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                                                     КИРИШ
                 Бугунги кунда ўсиб келаётган авлодни пухта ва мукаммал билимли қилиб вояга етказиш баробарида  Ватан тақдири учун дахлдор, фидойи қилиб, миллий қадриятларимиз руҳида тарбиялаш масаласи тобора долзарб аҳамият касб этмокда. Бугун юксак маънавий ва аҳлоқий фазилатларга эга, билимли, самарали меҳнат қилишга қодир фуқаролар жамиятнинг энг муҳим бойлиги ва асосий капитали, уни ҳаракатга келтирувчи кучига айланиб бормоқда. Айнан шу боис ХХI аср - интеллектуал билимлар асрида таълим соҳасига инвестициялар йўналтиришни устувор вазифа сифатида танлаган мамлакатларгина юксак тараққиётга эришиши мумкин. Фақат том маънодаги билимли жамиятгина замонавий таҳдид ва муаммоларни енгиб ўтишга қодир бўлади. Миллий ва умуминсоний қадриятларни уйғунлаштириш зарурлигини англаб етган, замонавий билим, интеллектуал салоҳият ва илғор технологияларга эга одамларгина ривожланиш борасида ўз олдига қўйган стратегик мақсадларга эриша олади.
          Жамиятда билимли, маълумотли ва юксак интеллектга эга одамларнинг мавқеини ошириш; таълим ва касб-ҳунар дастурларининг жаҳондаги таълим, илм-фан, техника ва технологиялар, иқтисодиёт ҳамда маданият соҳасидаги 
замонавий ютуқларга мувофиқлиги, таълимни ёшларнинг келажакдаги амалий меҳнат фаолияти билан узвийлигини таъминлаш, таълим олаётган ўқувчи-ёшлар онгида умуминсоний қадриятлар, юксак маънавият, маданият ва ижодий фикрлаш устуворлигини шакллантириш, таълимнинг миллий тарих, ҳалк анъаналари ва урф-одатлари билан муштараклиги, бошқа ҳалқлар тарихи ва маданиятини ҳурмат қилиш таълим тизимини ислоҳ этишнинг асосий принциплари бўлиши лозим. [1, 7]
         Ўзбекистон Республикасининг Таълим тўғрисидаги қонуни хамда Кадрлар тайёрлаш миллий дастурини амалга ошириш доирасида чет тилларига ўқитишнинг комплекс тизими, яъни камол топган ўқимишли, замонавий фикрловчи ёш авлодни шакллантиришга қаратилган тизим яратилди.
          Замонавий педагогик ва ахборот-коммуникация технологиялардан фойдаланган холда ўқитишнинг илғор услубларини жорий этиш йўли билан ўсиб келаётган ёш    авлодни  чет тилларга ўқитиш, шу тилларда эркин  сўзлаша оладиган мутахассисларни тайёрлаш тизимини тубдан такомиллаштириш хамда, бунинг негизида, уларнинг жахон цивилизацияси ютуқлари хамда дунё ахборот ресурсларидан кенг кўламда фойдаланишлари, халқаро хамкорлик ва мулоқотни ривожлантиришлари учун шарт- шароит ва имкониятлар яратиш мақсадида республикамиз Президенти И.А.Каримовнинг  чет тилларни ўрганиш тизимини янада такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисидаги 18-75қарори қабул қилинди. [2] Унга кўра           республиканинг барча худудида чет тилларни, асосан, инглиз тилини ўрганиш  умумтаълим мактабларининг биринчи синфларидан ўйин тарзидаги дарслар ва оғзаки нутқ дарслари шаклида, иккинчи синфдан бошлаб эса, алифбо, ўқиш ва грамматикани ўзлаштириш босқичма-босқич бошланади;
олий ўқув юртларида айрим махсус фанларни, хусусан, техник ва халқаро мутахассисликлар бўйича ўқитиш чет тилларда олиб борилади; умумий ўрта, ўрта махсус, касб-хунар таълими муассасаларининг ўқувчилари ва ўқитувчиларини чет тиллари бўйича дарсликлар ва ўқув услубий комплекслар билан таъминлаш, уларни белгиланган муддатларга риоя этилган холда қайта нашр этиш, Ўзбекистон Республикаси Молия вазирлиги хузуридаги Республика мақсадли китоб жамғармасининг айланма  маблағлари хисобидан бепул амалга оширилади. Буларнинг барчаси ёш авлоднинг порлоқ келажаги ва юртимизнинг истиқболи учун олиб борилаётгани барчамизга кундек равшандир. [2]
          Ҳорижий тилларга ва ҳозирги давр талаби бўлган компьютер технологияларига бўлган эҳтиёжни назарда тутган холда биз ёшларнинг имкониятлардан фойдаланишимиз зарур эканлигини юртбошимиз ўз нутқларида ҳам кўп маротаба таъкидлаб ўтмоқдалар. Чунки ҳозирги юксак техника асрида яшаб фаолият олиб бораётган фуқаролар учун компьютер технологияларидан хабардор бўлиш тақозо этилмоқда.
          2014-йилни муҳтарам Президентимиз “Соғлом бола йили” деб эълон қилди. Бу эса ёш авлодга бўлаётган эътиборнинг баландлиги ва  давомийлигини кўрсатади ва вояга етаётган ёш авлодни ҳар томонлама етук инсонлар бўлиб етишишга ундайди ва бунинг учун кенг имкониятлар эшигини очади. Жисмонан ва ақлан соғлом бўлсагина фарзандларимиз, яъни юртимиз келажаги, етукликка эришадилар. Зеро “Фарзандлари соғлом юрт қудратли бўлур, қудратли элнинг фарзандлари соғлом бўлур”.[3]
          Биздек ёш кадрларга эътибор кучли экан, биз – давлатимиз, айниқса, шахсан Президентимиз томонидан билдирилаётган ишончни оқлашга ҳаракат қилишимиз шарт.
          Юқоридаги билдирилаётган ишончга жавобан, тез кунларда олий даргоҳни тамомлаш олдидан олган билимларимиз синови сифатида битирув-малакавий иш ёзишга журъат қилдик. Биз танлаган мавзу инглиз тилидаги объектив инфинитив қурилмалари ва уларнинг ўзбек тилидаги муқобиллари қиёсий таҳлилига бағишланган. Бу мавзу биз учун қизиқарли бўлиб, тадқиқотимиз мобайнида  уни кераклича очиб беришга ҳаракат қиламиз.     
          Изланишларимизни турли тил  оилаларига  мансуб бўлган  инглиз ва ўзбек  тиллари,  айрим  ҳолларда  рус тиллари  материалларини  жалб этган холда  амалга  оширмоқчимиз.
          Мавзунинг долзарблиги шундаки, ҳозирги замон инглиз тилидаги инфинитив ва инфинитив қурилмалари долзарб мавзулардан бири бўлиб, шу кунгача инглиз ва ўзбек олимлари томонидан турли тадқиқот ишлари олиб борилган. Аммо биз кўриб чиқаётган ушбу изланишимиз, яъни  объектив инфинитив  қурилмалар ва уларнинг ўзбек тилидаги муқобилларининг очилмаган қирралари ҳам талайгина. Шунинг учун қиёсий жиҳатдан ўрганилаётган ушбу ишимиз хамда унинг илғор педагогик технологиясини яратиш мавзунинг долзарблигини белгилайди. 
          Мавзунинг ўрганилиш даражаси: инглиз тилидаги феълнинг шахссиз шакллари  ва улар ясайдиган қурилмалар  юзасидан кўплаб олимлар иш олиб борганлар.  Л.С.Бархударов, А.В.Бондарко, И.И.Мешчанинов, О. Есперсон, Е.И. Шендельс, В.Г.Гак, О.И.Москальская, Н.И.Филичева, Н.А.Кобрина, Е.А.Корнеева, С.Хаймович, Б.И.Роговская, Н.М.Раевская, Т.П.Ломтев, Б.Ильиш, В.Л.Каушанская,  М.Ганшина, ўзбек олимлари А.Абдуазизов, Ў.Ҳошимов, Ж.Бўронов, Х.Исматуллаев, Х.Абдурахмонов, А.Рафиев, Д.Шодмонқулова, Т.Дадабоева, Ғ.М.Хошимов, М.А.Абдувалиев ва бошқа кўплаб олимларимизнинг ишлари шулар жумласидандир. 
         Изланишнинг мақсади: инглиз тилида объектив инфинитив қурилмалар ва уларнинг ўзбек тилидаги  муқобиллари  масаласини ўрганиш ва улар билан боғлиқ таржима ва лингводидактика  муаммоларига ечимлар бериш.     
         Изланишнинг вазифалари. Қўйилган мақсадни амалга ошириш қуйидаги вазифаларни бажаришни тақозо этади:
·   қиёсланаётган тилларда  феълнинг шахссиз шаклларини ўрганиш;
        - инглиз тилидаги инфинитив қурилмаларини ифода воситаларини      аниқлаш ва уларнинг гапларда қўлланилишини ўрганиш; 
        - инглиз тилидаги обьектив инфинитив қурилмаларнинг  ўзбек тилидаги муқобилларини қиёсий  таҳлил қилиш хамда уларни таржима  қилишдаги муаммоларни кўриб чиқиш;
        - объектив  инфинитив қурилмаларнинг структурал таснифини ёритиш;
        - объектив инфинитив қурилмаларни ўзбек мактабларида ўқитиш бўйича методик тавсиялар бериш.
         Изланишнинг объекти: ҳозирги замон тилшунослигида феълнинг шахссиз шакллари ва инфинитивли  қурилмалар.  
         Изланишнинг предмети: инглиз тилидаги объектив инфинитив қурилмалар ва уларнинг ўзбек тилидаги муқобиллари.
         Изланиш учун тил  материали сифатида тилшунос  олимларнинг мавзуга оид  назариялари, илмий тадқиқот ишлари, илмий ва бадиий адабиётлар, илмий мақолалар,ахборот воситалари хамда интернет янгиликларидан  олинган инфинитив қурилмаларига оид маълумотлар хизмат қилади ва улар фойдаланилган адабиётлар рўйҳатида илова қилинади. 
              Изланишнинг методлари сифатида трансформацион, қиёсий-тарихий ва чоғиштирма метод,  маъноли қисмларга бўлиш (компонент таҳлил),  оппозицион методлари ва бошқалардан фойдаланилади.
          Изланишнинг методологик асосини Ўзбекистон Республикаси Президенти И. А. Каримовнинг асарлари ва нутқлари, шунингдек, фан ва техника тараққиётига асосланган фундаментал тадқиқотлар, хорижий машҳур тилшунослар Н.А.Кобрина, Е.А.Корнеева, С.Хаймович, Б.И.Роговская, Н.М.Раевская, Т.П.Ломтев, Б.Ильиш, В.Л.Каушанская, В.Аракин, М.Ганшина, Р.Мэрфи ва ўзбек олимлари А.Абдуазизов, Ў.Хошимов, Ж.Бўронов, Х.Исматуллаев, Х.Абдурахмонов, А.Рафиев, Д.Шодмонқулова, Т.Дадабоева Ғ.М.Хошимов, М.А.Абдувалиев ва бошқа кўплаб олимларнинг олиб борган  илмий изланишлари ва лингвистик қарашлари ташкил этади. Шу билан бир қаторда илмий хабарномалар, илмий адабиётлар ва интернет сайтларидан олинган  маълумотлар шулар жумласига киради.
          Изланишнинг илмий  янгилиги: мазкур мавзу бир-бири билан қардош бўлмаган  тилларда  қиёсланади, унинг грамматик қурилиши ва лексик маъноси очиб берилади. Унинг  методик  томонини  ёритиш, мавзуни  ўқувчиларга  ўқитишда  инновацион  технологиялардан  фойдаланиш ва машқлар  тизимини  келтириш ҳам унинг янгилигини  ташкил қилади.            
          Изланишнинг амалий қиймати:  изланишнинг натижалари, асосан, инглиз тилларининг амалий грамматика курсларини ўқитишда, умумий тилшуносликда, чет тилларини ўқитиш методикаси фанида, чет тиллари     
фанларини ўқитиш жараёнида қўлланилиши мумкин.
         Изланишнинг назарий қиймати: мавзу бўйича  тадқиқот натижаларидан  “Инглиз тилининг назарий грамматикаси”, “Ўзбек  ва инглиз  тиллари  қиёсий типологияси ва амалиёти”, “Инглиз тили  ўқитиш методикаси” фанлари бўйича машғулотларда  фойдаланиш мумикн.    
          Изланишнинг қўлланилиш соҳаси. Изланишнинг натижалари умумий тилшуносликда, қиёсий типологияда,  назарий ва амалий грамматика, чет тилларни ўқитиш дарсларида мактабларда, академик лицейларда, касб-ҳунар коллежларида дарс жараёнида ва дарсликлар, ўқув қўлланмалар  яратишда қўлланилиши мумкин.
	          Изланишнинг тузилиши. Битирув малакавий иш кириш, учта боб, хулоса ва фойдаланилган     адабиётлар рўйҳатидан иборат. 
                 Битирув малакавий ишнинг умумий мазмуни:                   Ишимизнинг кириш қисмида Ўзбекистон мустақилликка эришгач илм фанга   бўлган муносабат, Президентимиз И.А.Каримовнинг юрт келажаги бўлган ёшларга ишончи, уларни баркамол бўлиб етишишлари учун қилган ишлари, хорижий тилларга, хусусан инглиз тилига бўлган эҳтиёжларига тўхталдик. 
           Шунингдек, мавзуни танлаш, унинг муҳимлиги, мақсад ва вазифалари, методалари ва методологик асослари, назарий ва амалий қиймати, илмий янгилиги, унинг тузилиши ва умумий мазмуни белгиланди.
          Изланишнинг биринчи  бобида  қиёсланаётган тилларда  феълнинг  шахссиз шакллари  назарияси  бўйича  тилшунос   олимларнинг  фикрлари  ўрганилиб, ҳозирги замон  тилшунослигида  қандай аҳамиятга эга эканлиги  қиёсий  таҳлил  қилинади.
                 Изланишнинг иккинчи бобида инфинитив қурилмаларнинг турлари, уларнинг  ясалиши, гапда ишлатилиш қоидалари  ва  синтактик  вазифалари  
мисоллар орқали  берилади. Объектив инфинитив қурилмалар ва уларнинг ўзбек тилидаги муқобиллари таҳлил қилинади. Уларни изоҳлаш мақсадида  бадиий адабиётлардан  мисоллар келтирилади. 
          Учинчи бобда эса  инглиз тилидаги объектив инфинитив қурилмаларни ўзбек  мактабларида ўқитиш бўйича методик тавсиялар ва мустаҳкамловчи ёзма ва оғзаки  машқлар тизими берилади. Яна бу бобда  мавзуни  ўқувчиларга  ўргатишда  ноанаънавий усулда дарс ўтишдаги янги  педагогик, инновацион  технологиялардан,  интерфаол  методлардан, турли хил  дидактик ўйинлардан  фойдаланиш, мавзуни  мустаҳкамлаш  мақсадида  турли  хил  мавзуга  оид саволномалардан,  тестлардан  фойдаланиш  мумкинлиги  борасида сўз юритилади ҳамда уларга намуналар келтирилади.
          Хулоса  қисмида  ҳар  бир  боб  бўйича  умумлаштирувчи  хулосалар  берилади.
          БМИнинг энг сўнггида  изланиш мобайнида  фойдаланилган илмий ва бадиий адабиётлар  рўйхати  берилади. 

     














БИРИНЧИ БОБ. ҲОЗИРГИ ЗАМОН ТИЛШУНОСЛИГИДА ШАХССИЗ ФЕЪЛЛАР НАЗАРИЯСИ
          1.1. Ҳозирги замон тилшунослигида феълнинг ноаниқ шакллари           назарияси
          Ҳозирги замон инглиз тилида феъл шахсли ва шахссиз шаклларга эга. Феълнинг шахссиз шакллари    вербаллар  ёки вербидлар  деб ҳам номланади. Феълнинг шахссиз шаклларининг шахсли шаклларидан фарқи шундаки, шахссиз шакллар шахс, сон  ва майлни ифодаламайдилар ва шунинг учун шахсли шаклларга хос бўлган кесим функциясида келмайдилар.
         Феълнинг шахссиз шакллари шахсли шакллар сингари перфект ва даража (нисбат) категориясига эга.
         Инглиз тилда шахссиз шакллари учта: инфинитив, сифатдош ва герундий.
         Ўзбек тилида ҳам феълнинг учта шахссиз шакли бор: ҳаракат номи,сифатдош ва равишдош. Иккала тилдаги шахссиз шаклларнинг сони бир-бирига тенг бўлса ҳам, уларнинг маъноларида ва синтактик функцияларида катта фарқ бор. Масалан,инглиз герундийсининг маъно ва функцияси ўзбек тилидаги инфинитив, сифатдош ва равишдош орқали ифодаланади. Ўзбек  равишдошининг маъно ва функциялари эса инглиз сифатдоши ва герундийси орқали берилади. Шу нарсани айтиб ўтиш керакки, ўзбек тилида герундий, инглиз тилида равишдош йўқ. [6,250]
         Шахссиз шаклларнинг ўзига хос хусусиятлари қуйидаги холларда кўринади:
 1. Шахссиз шакллар феъллик белгидан ташқари яна бирор белгига –отлик, сифатлик ва равишлик белгисига эга.Уларнинг феъллик белгилари ўзлари ифодалаган морфологик категориялар  ва ўзлари билан воситасиз тўлдирувчи олишлари ва равиш билан    изохланишида кўринади, отлик белгилари эса синтактик функцияларида намоён бўлади. Масалан, сифатдош феъллик белгиларидан ташқари сифатлик ва равишлик  хусусиятларига эга, инфинитив ва герундийда эса феъллик хусусиятлари билан бирга отлик хусусиятларини ҳам кўриш мумкин.                                                                                                                                           
2. Шахссиз шакллар  от ва олмошлар билан предикатив қурилмалар хосил қилиши мумкин. Бундай қурилмаларда доимо иккита элемент                мавжуд бўлади. Қурилмадаги биринчи элемент от ёки олмошлар билан ифодаланиб, от қисм деб аталади, иккинчи қисми эса  шахссиз шаклларнинг  бири билан ифодаланиб, қурилманинг феъл қисми ёки элементи деб аталади. Қурилмадаги шахссиз шаклларнинг бири билан ифодаланган элемент от элементига нисбатан предикатив муносабатда бўлади, бошқача қилиб айтганда, от қисм  билан феъл қисм ўртасидаги муносабат гапдаги эга билан кесим муносабатига ўхшашдир. Инглиз тилидаги феълнинг шахссиз шакллари қуйидагилар:[6,250]
              Герундий (The Gerund). Герундий хам сифатдош сингари феълнинг шахссиз шаклларидан бири бўлиб, унда феъллик ва отлик хусусиятлари мавжуд. Герундийнинг отлик белгилари қуйидаги холларда яққол  кўринади:
     1) От каби герундий хам предлог олиши мумкин: [6,252]
Не touched it now as he spoke of going (Th. Dreiser).   ...but assistant professor managed to dig his heels into the gutter, steeping himself from going off the roof (B. Malamud). I never in my live saw men so careless of the morrow: hand to mouth is the only word that can describe their way of doing... (K.L.Stevenson).
     2) Герундий олдидан қаратқич келишигидаги от ёки эгалик олмоши туриши мумкин:
       I wonder at Joiyon's allowing this engagement (J. Galsworthy). “There's no use your packing up now” (Th. Dreiser). There was so much warmth in it and such tense complaint at her having failed to melt him (Th. Dreiser).
      3) от каби герундий гапда эга, тўлдирувчи ва қўшма от кесимнинг от қисми васифасини бажариб келади:
 а) герундий эга вазифасида: They are under the illusion that talking effects great results (Th. Dreiser).
 б) герундий тўлдирувчи вазифасида: «Say, mister», said a voice at Hurtswood's side, «would you mind giving me the price of a bed?» (Th. Dreiser).
 в) герундий  қўшма от кесимнннг от қисми вазифасида:  Seeing is believing.
        Герундийнинг феъллик хусусиятлари қуйидагилар:
1) герундий феъл каби перфект ва нисбат категорияларига эга.

	
	Аниқ нисбат
	Мажхул инсбат

	Перфект бўлмаган шакл
	Writing
	being written

	Перфект шакл
	having written
	having been written



2) ўтимли феъллардан ясалган герундий воситасиз тўлдирувчи олиши мумкин:
            Already he took controll in directing the conversation (Th. Dreiser). «You ought to pay for seeing your old friends. Bother the show” (Th. Dreiser). I don't spend all my time in correcting proofs (E. L. Voynich).
3) герундий феъл каби равиш билан изохланиб келиши мумкин:
           «Do you mind eating early?» Pauline asked (Malamud). But he had done the right thing in coming here (P. Abrahams). A youth with tan-coloured hair, that needed clipping very badly, came shuffling along between the machines... (Dreiser).[7,200]
         Герундийда перфект категорияси. Герундийдаги перфект категорияси заминида перфект бўлмаган шакллар билан перфект шакллар оппозицияси (қарама-қаршилиги) ётади. Масалан:   reading — having read,
                                                            being read — having been read.
        Перфект бўлмаган герундий ифодалаган иш-ҳаракат шахсли феъл ифодалаган иш-ҳаракат билан бир вақтда содир бўлади: I thought of doing that (Th. Dreiser). Lavretsky felt like killing himself at that moment ( I. Turgenev).
         Перфект герундий ифодалаган иш-ҳаракат шахсли феъл ифодалаган иш-харакатдан аввал содир бўлади:  This he dragged on for another two years and died early in May after having been carried out on balcony in the sunlight. (I.Turgenev). I denied myself for having denied life (B. Malamud). She complained of      a headache and of having had a bad night (I. Turgenev).
         Герундийда нисбат категорияси. Ўтимли феъллардан ясалган герундий аниқ ва мажҳул нисбатга эга.[7,201]
а) аниқ нисбатдаги герундий:	
        Оn hearing Lavretsky's name, Marya Dmttriyevna was thrown into a flutter: She paled as she came forward to meeting  (Turgenev).
б) мажҳул нисбатдаги герундий:
        I see you later, he said with a pretence of disturbance at being interrupted 
(Th. Dreiser).
        Шу нарсани қайд қилиб ўтиш керакки, to want, to need, to deserve, to require феъллари ва worth сифатидан кейин қўлланган аниқ нисбатдаги герундий шакли мажҳул нисбат маъносини ифодалайди: 
        A youth with tan-coloured hair, that needed clipping very badly, came shuffling along between machines (/. Turgenev). Carrie was indeed worth living (Th. Dreiser). I had hoped he was worth defending (B. Malamud).
            Герундийнннг гапдаги синтактик вазифалари. 
Герундий   гапда синтактик вазифаларни бажариб келиши ва у ёлғиз ўзи ишлатилиши ёки сўз бирикмаси составида келиши мумкин. 
        1)  герундий эга вазифасида:[6,261]
Waiting  was a  strain (R. И. Stevenson). Being now forty three years of age and comfortable built, walking was not easy. (Th. Dresser). Slanging the Jusuits won't take all his time (Voynich). Taking chair here was painful to him (Th. Dreiser).
            2) герундий қўшма модал феъл кесимнинг қисми вазифасида:
She couldn't help smiling as he told her of some popular act - whom she reminded him (Th. Dreiser). Carrie turned before the  glass. She could not help feeling pleased as she looked at herself (Th. Dreiser).
        3) Герундий предикатив вазифасида:	
Our aim  is learning to speak English fluently.
Deciding is acting.[11,222]	
        4) Герундий тўлдирувчи вазифасида:  
а) воситасиз тўлдирувчи:	
to avoid , to begin, to like, to dislike, tc enjoy, to finish, to Have, to learn, to intend, to need, to mean,  to collect, to remember, to start, to try, to mind, to mention, can’t stand , to stop, to want феълларидан кейин ишлатилган герундий воситасиз тўлдирувчи вазифасини бажариб келади.        
        Remembering his peculiar sensitiveness on the subject of his own phisical defects, she had avoided mentioning this particular bit of the entertainment (Voynich). She was elated and began figuring at onсе.(Th, Dreiser). Pauline said she would whip up something for supper, nothing elaborate, as soon as the sister had finished feeding the children in the kitchen (B. Malamud). I didn't mind giving his family a fair share, of all that he earned (Th. Dreiser). I remember seeing pictures of bread line in New York (B. Malamud). He could not for the life of him remember her name or recollect ever having seen her (I. Turgenev). If he would rather give up teaching, her uncle in San Fransisco would help him find a job (I. Turgenev). The child stopped crying. (B. Malamud).
 б) предлогли тўлдирувчи
to think of, to complain of, to dream of, to excuse somebody for, to succeed in, to object to, to insist on, to feel like, to accuse of, to depend on, to begin by, to finish by, to thank somebody for, to look forward to, to stop somebody from, to prevent somebody from, to save somebody from, to speak of каби феъл ва сўз бирикмаларидан кейин келган герундий предлогли тўлдирувчи вазифасини ўтайди:[7,203]
          I began to think of clearing it from its last passenger—the dead man, O'Brien (R. L. Stevenson). He thought he would go out and insist on seeing her if she didn't send him word of some sort soon (Th. Dreiser). Lavretsky felt like killing himself at that moment (I. Turgenev). Levin did better: more than once she insisted on adding something to his inexpensive meal (B. Malamud). She complained of a headache and of having had a bad night (I. Turgenev)... and God only knows whether he would have succeeded in getting back to Russia in the winter—meanwhile he was leaving with his wife for Baden—Baden (I. Turgenev). He had almost admitted that somehow lie was depending upon her being in the city (Th.  Dreiser). «The notebook», said Levin», also contains the names of some of our colleagues who have nothing to do with Pauline or me, and who might seriously object to being spied on (B. Malamud). He touched it new as he spoke of going (Th. Dreiser).
         5) герундий аниқловчи вазифасида:	 Герундий бу вазифада келганда унинг олдида доимо предлог туради. Масалан:
       Well, gentlemen, that saves the trouble of putting him in irons     (R. L. Stevenson). He had no power of analysing the glance and the atmosphere of a man like Hurstwood (Th. Dreiser). There will be no need of going to the country (/. Turgenev). ... but thought of returning to his native land had never deserted him amid all his tribulations (I. Turgenev). She abandoned the thought of appealing to the other department stores (Th. Dreiser).
6) герундий ҳол вазифасида:
        Бу вазифани бажарган герундий шакли ёки бирикмаси олдидан доимо предлог қўлланади. Герундий пайт, равиш, мақсад, сабаб ва кетма-кет иш-ҳаракатни ифодаловчи ҳол вазифасида ишлатилади.
а) пайт холи вазифасини бажариб келган герундий  after, before, on (upon), in, at каби предлоглар билан қўлланади:
        After releasing, we walked down the outside of the palisade to see the fallen enemy (R. К Stevenson). We would go to sleep and get a little rest before beginning his filing (E. L. Voynich). In thinking it over, we'll use the books your committee recomended (B. Malamud). The Gadfly, on receiving information of this, was tў file through the bars of his window (E. h. Voynich). [6,262]
             Clare turned at hearing her footsteps (T. Hardy).[11,223]                                                                                          
          Сифатдош.  Инглиз тилида сифатдош феълнинг шахссиз шаклларидан бири бўлиб, у икки ҳилдир –сифатдош I ва  сифатдош II. Cифатдош I феъл негизида ing қўшимчасини қўшиш билан ясалади. Cифатдош IIнинг ясалиши эса феълнинг турига боғлиқ: Агар феъл тўғри бўлса ўзакка –(e)d қўшимчасини қўшиш билан, агар феъл нотўғри бўлса, унда - en қўшимчаси ёрдамида ёки товушни  ўзгартириш йўли билан ясалади. Хатто айрим нотўғри феълларнинг сифатдош шакли негиз билан омоним бўлади.
Масалан:               сифатдош  I                         сифатдош II
                                Reading                                 helped   
                                Going                                    read   [red] 
                                Helping                                 gone 
                                Buying                                  bought  
         (Тўғри феълларнинг ўтган замон шаклси ва Сифатдош II шакли омонимдир).  
         Сифатдош феъллик белгиларидан ташқари сифатлик ёки равишлик белгиларига ҳам эга.
         Сифатдошнинг сифатлик ва равишлик белгилари у бажарган синтактик функцияларида кўринади. Бир томондан сифатдошлик сифат каби аниқловчи ва қўшма от кесимининг от қисми вазифасида келса, иккинчи томондан улар гапда равиш каби ҳол бўлиб келадилар. [6,250]
1)сифатдош аниқловчи вазифасида:	
                The note of rising irritation was plainly audible in Arthur’s voice.(E.L.Voynich). He knelt in silence, and in silence Montanelli laid his hand on the bent head(E.L.Voynich) 
2)сифатдош қўшма от кесимининг от қисми вазифасида:  
         The old man was tall shadowy  and  stooping.(Abrahams) Your people are excited and the world of your coming has travelled  all  over the two valleys.          ( P.Abrahams)  
3)сифатдош ҳол вазифасида: Liza rose to her feet. Labrets followed her out. Going downstairs Liza suddenly  stopped (I.Turgenev). If  insulted  she  would  merely bow  meekly and be grateful for them (I.Turgenev)
Сифатдошнинг феъллик ҳусусиятлари қуйидаги ҳолларда кўринади:[6,251]
       1) I сифатдош перфект ва нисбат категорияларига эга:

	
	     Аниқ даража 
	       Мажҳул           даража 

	Перфект бўлмаган шакли 
Перфект шакли 
	Reading

Having read 
	Being read 

Having been read 


        
2) Ўтимли феълдан ҳосил бўлган сифатдош воситасиз тўлдирувчи олиши мумкин :  Then taking a pocket knife, he deftly ripped up the torn sleeve supporting the child’s head against his breast, while Gemma held the injured hand.(Voynich)
         « I am happy it is you », sister Swarts said, patting Celia’s hand. (Abrahams) 
 3) сифатдош равиш билан аниқланиб кела олади:    	
His eyes dilated. She was quite still, hardly breathing till he spoke again (E. L.            
Voynich).“There is no need to leave”.— he said. “Oh, but I know there is”, the old man said nodding wisely (Abrahams).
         Сифатдошда перфект категорияси. Перфект категорияси фақат  I сифатдошдагина бўлиб, у сифатдошнинг перфект ва перфект бўлмаган шаклларининг оппозициясидан ташкил топган. Масалан: reading — having read, being read — having been read.
          Перфект бўлмаган сифатдош гапдаги асосий феъл бажарган иш-харакат билан бир вақтда бўлган ҳаракатини ифодалайди,  перфект сифатдош 
эса асосий феъл ифодалаган  иш-ҳаракатдан  аввал содир бўлган иш-ҳаракатни кўрсатади. Масалан: 
              Reading this book, I came cross many unknown   words. 
              Having read the book, I gave it to my friend.    
         Сифатдош  II биргина шаклга эта  холос,  шунинг учун унда  ҳеч қандай грамматик категория мавжуд эмас. [6,252]
        Сифатдошда нисбат категорияси. Ўтимли феъллардан ясалган I сифатдош нисбат категориясига эга:
                        Аниқ даража:                   Мажҳул даража: 
                        reading                                  being read 
                        having read                           having been read
          Инглиз тилида сифатдошнинг мажхул нисбатдаги шакллари аналитик шакллар бўлиб, улар to be ёрдамчи феълига  сифатдошни қўшиш билан ясалади.
         II Сифатдошда нисбат категорияси мавжуд эмас, чунки унда бир-бирига қарама-қарши қўйилиши мумкин бўлган аниқ ва мажхул нисбат шакллари йўқ.
         Сифатдошнинг гапдаги вазифалари.  
1) I сифатдош аниқловчи вазифасида: 
        «I hate you!» She cried, turning on him with eyes like glowing coals (Voynich).  Сизларни кўришга кўзим йўқ! — деб қичқирди. Кўзлари эса ёниб турган чўғдай ярақлади (Войнич). «You asking me why a drowning man struggles for his life. (P- Abrahams). 	 Хали сиз ғарқ бўлаётган одам нега чўпга  ёпишади  деб ҳам  сўрарсиз (Абрахамс).
         Аниқловчи вазифасини бажараётган инглиз I сифатдоши ўзбек  сифатдош шакллари орқали берилади.
          Аниқловчи вазифасидаги  I сифатдош ўзи аниқлаб келган отдан аввал ёки кейин келиши мумкин.
          Аниқланмишдан  аввал келган I сифатдошнинг актив шакли одатда ёлғиз ўзи ишлатилади, яъни ўзига тобе сўзлар билан кела олмайди. Масалан:                              In the deepening dusk Lanny looked down High Street and felt at home (Abrahams).   Ленни   қуюқлашиб бораётган ғира-ширада катта кўчага қараб туриб, уйда эканлигига хурсанд бўлиб кетди (Абрахамс).
         Ўзига тобе сўзларни бошқариб келган сифатдошли бирикма одатда аниқланмишдан кейин қўлланади: 
         Once in a while letters arrived from Alisher and Timur fighting on the front line (Sh. Rashidov). Фронтнинг олдинги линияларида жанг қилаётган Алишер ва Темурдан тез-тез қиска ёзилган мактублар келиб турарди (Ш. Рашидов). The Gadfly sipped his coffee and ate his burnt almonds with the grave and concentrated enjoyment of a cat drinking cream. (Voynich).  Сўна қаймоқ ялаётган мушук сингари кофесини керилиб ичишга, қандил   бодомини мазза қилиб ейишга киришди (Войнич).
           Шу нарсани айтиб ўтиш керакки, ўзбек тилидаги сифатдошли бирикма ҳеч қачон ўзи аниқлаб келаётган отдан кейин келмайди.[6,253]
          Инглиз тилида пассив нисбатдаги I сифатдош ҳар доим пост-позицияда қўлланади ва мажхул нисбатдаги ўзбек сифатдошига тўғри келади. [6,253] Масалан: The hostel being built in our street is for University students. Кўчамизда қурилаётган ётоқхона университет студентларига мўлжалланган. The question now being discussed at the meeting is very important. Ҳозир мажлисда мухокама қилинаётган масала жуда  мухим.              
         I сифатдошнинг перфект шакллари аниқловчи вазифасида ишлатилмайди. Баъзан аниқловчи вазифасидаги I сифатдош (ёки у хосил қилган оборот) гапда анча мустақилликка эга бўлиб,  сифатдош билан аниқланмиш ўртасидаги боғлиқлик сусаяди. Бундай ҳолатда I сифатдош ажратилган аниқловчи вазифасида келган бўлади. Ажратиб кўрсатилган аниқловчи одатда вергул билан ажратилади. Масалан: 
          Rivera, on his knees, scrubbling, looked up, with suspended brush, his bare arm flecked with soapy, dirty water (J. London). Тиз чўкиб пол юваётган Ривера бошини кўтарди, унинг шимарилган қўлларидан кир сув томчилари оқиб турарди (Ж. Лондон).   Three women, chatting at the gates of a house near the small market, recognized her (A. Muchtar). Гузарга яқинроқ бир эшик олдида гурунглашиб турган хотинлар уни узоқдан танидилар (А. Мухтор).
          2) I сифатдош қўшма от кесимнинг от қисми вазифасида:
          The joy of the prisoners was almost overwhelming. Their speed was slow, however, because, pitfalls were somewhat common and has to be quarded against (M. Twain). Кичкина асирлар шодликлардан ўзларини билмас, лекин тез юра олмас эдилар, чунки хар қадамда чуқур ерлар бўлгани учун эхтиёт бўлиб юришга тўғри келарди (М. Твен).
          3) I сифатдош хол вазифасида:	
a) пайт ҳоли. Пайт холи вазифасини бажарган сифатдош (ёки сифатдош оборот) асосий феъл билан бир пайтда бажарилган ёки ундан аввал  бажарилган иш-харакатни ифодалаши мумкин. Масалан: 
           Placing the child on the chair, the Gadfly knelt down beside him . . . (E. L. Voynich). And having spoken, he took his stand back to the fireplace (J. Galsworthy).
          Пайт холи вазифасини бажариб келган сифатдош ёки сифатдошли оборот ўзбек тилида сифатдош ёки равишдошли оборотларга тўғри келади: 
           Sitting still, he might have been taken  for a very pretty girl  masquerading    rading in male attire  (E. L. Voynich). Жим ўтирган кезларида, яхшигина қизалоқ экан деб ўйлаш мумкин. (Э. Л.Войнич).
         Coming home from work, he would tell them about the railway or a        locоmotive,   imitating   its whistle (A. Muchtar). Ишдан келгандан кейин, 
қизларига поезд тўғрисида ҳикоя айтиб берар, паровознинг  «пипийп» деб юришини қилиб кўрсатар эди (А. Мухтор).
          Айрим вақтларда  пайт  холи вазифасини бажарган сифатдошли when ва while боғловчилари билан бирга келади.
          The Governer,  when sending into the legate his report of the arrest, had begged as a special favour permission of this case (E. L oynfch). Arthur was in very high spirits while driving through the fertile country (E. L. Voynich  )          б) сабаб холи. I сифатдошнинг  ҳамма шакллари сабаб холи вазифасини  бажариб кела олади. Масалан: …. but remembering that he had not seen her for three weeks, he held out his hand and said rigitly: Good evening, Zita, how are you”   (E. L Voynich) . . . and being occupied  in  preparations  for an evening visit, it passed out of her thoughts entirely (B. Slower).
в) ўхшатиш холи. Ўхшатиш холи вазифасида ишлатилглн сифатдош ёки сифатдошли оборот ўзбек тилида сифатдошнинг (ётган +дай) -дек шаклига 
тўғри келади. 
               Arthur stood and answered slowly, as though repeating a сatechizm…(E L: Voynich).   Артур   ўрнидан  турди - да  катехезиснинг  сўзларини  такрорлаётгандек тантана билан жавоб қилди...(Войнич)
“I am no longer a child Lanny, Fieta was right”. As though thinking aloud she murmered . . . (P. Abrahams). «Мен. энди кичкина бола эмасман, Ленни, Фиета тўғри айтади». — Худди овозини чиқариб айтаётгандай пичирлаб давом эттирди у ... (П. Абрахамс).
г) равиш ҳоли. Инглиз тилида сифатдош ва сифатдошли оборот равиш
холи вазифасини бажарганда, у ўзбек тилига равишдош шакли орқали таржима қилинади:
          Better die  standing than  live   bending   (Proverb).   Тиз  чўкиб яшагандан тик туриб ўлган яхши (Мақол).
          Then he went on his stomack and began to eat the earth, laughing mildly while he did it (P. Abrahams).Кейин муккасидан йиқилди-да,  қаттиқ  хохолаб, ер тишлай бошлади (П. Абрахамс).
д) кетма-кет харакатни ифодаловчи хол.(adverbial modifier of circumstances). Бу вазифадаги сифатдош ёки сифатдошли оборот асосий феъл кўрсатган иш-харакатидан анча мустақил бўлган иш-харакатни ифодалайди. У ўзбек тилига равишдошнинг -иб шакли ёки шахсли феъл шакллари орқали таржима қилинади:
«I thought so», — she said looking Lanny tip and down. (P. Abrahams). — Ўзим ҳам шундай деб ўйловдим — деди у Леннига бошдан-оёқ разм солиб (П. Абрахамс).
«What feeling, — she observed to Gedeanovsky in an undertone.«A splendid» — Gedeanovsky repealed, rolling up his eyes. (I. Turgenev).— Жонон аёл, — деди Марья Дмитриевна Гедеановскийга. Секингина — Тасанно, — дея такрорлади  Гедеановский ва осмонга тикилди (И. Тургенев).
4) I сифатдош қўшма тўлдирувчи (complex object) нинг қисми вазифасида:
          Mad Sam looked up and saw Lanny approaching him (P. Abrahams). Телба Сем бошини кўтариб, унга томон келаётган Леннига кўзи тушди (П. Абрахамс).
          And with Secret fear she saw Panshin riding into tlie courtyard (/. Turgenev). У номаълум қўркув ичида Паншинннинг ховлига отда кириб келаётганини кўрди.
5) I сифатдош қўшма феъл кесимнинг қисми вазифасида:
          Kudratullah could be heard swearing (A. Muchtar).. Қудратулланинг сўкинаётганини эшитишди (А. Мухтор).
          At about ten o'clock the next morning Lavretsky was seen mounting the porch steps of Kalitin's house (/. Turgenev). Эртаси кун соат ўнларда Лаврецкийнинг Калитинлар уйига кўтарилаётганини кўришди (И. Тургенев).
6) сифатдошли оборот кириш сўз вазифасида:	
Generally speaking, it would be useful to visit Britain again but I don't think that I 
shall be able to do so this trip to the United States. (Daily Worker).
— Умуман, Англияда яна бир"марта бўлиш фойдали бўлур эди-лекин Америка Қўшма Штатларига қилинаётган бу сафарда Англияга тушиб ўтишнинг имкони бўлмаса керак.
. . . and Judging by Glafira's letter, Fedya was now getting on for thirteen, and it was now time to give serious attention to his education. (/. Turgenev).
           Сифатдош II нинг гапдаги синтактик вазифаси. II сифатдош ҳам гапда бир  қанча вазифаларни бажаради.
1) II сифатдош аниқловчи вазифасида:
а) препозитив аниқловчи. Инглиз тилидаги бундай аниқловчи ўзбек тилида сифатдошнинг мажҳул даражасидаги гап шаклига тўғри келади.[6,255]
         Не had received from Gemma by post a bundle of printed circulars (E. L. Voynich). Жемма унга босмахонада нашр қилинган бир боғлам эълон юборди (Войнич).
         He took a neatly folded envelope from his breast pocket. (Sh. Rashidov). Йигит кўкрагидан икки букланган хатни олди (Ш. Рашидов) 
б) постпозитив аниқловчи. Постпозитив аниқловчи вазифасини бажариб келган II сифатдош аниқланмишдан кейин жой олади ва кўп холатларда оборот составида ишлатилади.[6,256]
         The Gadfly was sitting beside a table covered with flowers and ferns,  staring at the  flowers  with   an open  letter on  the knee (E. L Voynich). Сўна гуллар қўйилган ёзув столи ёнида паришонлик билан ерга  қараб ўтирар,  тиззасида бир очиқ хат ётарди (Войнич).
         Тhe inhibitions caused by оpression have left him (P. Abrahams). Эзилиш   туғдирган   сиқиқлик,  қўрқувдан  у,  ниҳоят,  қутулибди.(П. Абрахамс).
           Юқоридаги мисоллардан аник, кўринадики, ўзбек тили сифатдошлари оборот составида аниқланмишдан олдин келади.[6,256]
в) ажратилган аниқловчи: I сифатдош каби II сифатдош ҳам ажратилган аниқловчи вазифасини бажариб келади. Ажратилган аниқловчи вазифасидаги сифатдошли оборот препозитив ёки постпозитив холатда туриши мумкин:                                               Tortured by longing and sadness, he blew out the lamps eand followed his mother out into the empty darkness (P. Abrahams). 2) It seemed hard to see this dear study, the Padre's own private turn, invaded by a stranger (E. L. Voynich).
2) II сифатдош қўшма от кесимнинг от қисми вазифасида: 
         They fried fish with the bacon and were astonished (M. Twain).
Улар балиқларни гўштига қўшиб қовуриб олар эканлар, таажжубда қолдилар (М. Твен).
         Tom was paralysed, he could not move (M. Twain). Том қўрққанидан қотиб қолди. У қўлини ҳам, оёғини ҳам қимирлата олмай қолган эли (М. Твен.)         3) II сифатдош пайт, шарт, тўсиқсиз ва ўхшатиш холи вазифасида кела олади.   Пайт холи    вазифасида қўлланганда, II сифатдош when, if, once, even though, although, as, of, as though каби боғловчилар билан бирга келади.[6,256]
а) пайт холи:
         Не listened in silence: and when asked, according to (he usual form, whether he had anything to say, merely waved the question aside with an important movement of his hand (E. L. Voynich). У индамасдан эшитди; расмий одатга кўра, айтадиган гапи борми-йўқлигини сўрашганда, ғаши келиб, қўлини силтаб қўя колди (Войнич).
            Several witnesses deposed concerning Potter's quilty behaviour when brought to the scene of the murder (M. Twain) Гувохлардан бир неча киши, Поттернинг ўлдирилган ерга олиб борилганда, унинг қилиқ ва харакатларидан айбли экани сезилиб тургани хақида сўзлади (М. Твен).
б) шарт холи:
        And the pound of butter would last a week, if kept in cold water and she watched Mabel. (P. Abrahams). Агар совуқ сувга солиб қўйилса ва у Мейблдан кўз-қулок бўлиб турса, бир фунт ёғ бир ҳафтага етади  (П. Абрахаме).
Once started, the revolution would take care of it self (J. Ijondon). Революция бошланиб кетса, у ўз-ўзини таъмин қила олади (Лондон).
в) тўсиқсиз хол:        
        But a viper, even crushed and dying, strives to sting to the last (Sh. Rashidov). AММО илон янчиб ташланганда хам захар сочишга интилади (Ж Рашидов).
        She sat down, folded hands and followed, his movevents with his eyes that were still beautiful, lightly touched up (7. Turgenev), Ковогида хиёл чизиклар пайдо бўлган бўлса-да, хамон жуда гўзал кўзларини тикиб, уни кузата бошлади (И. Тургенев).
г) ўхшатиш холи:	
        There was a single street lamp at the corner, and he saw by Its light that she was hanging her head down, as though embarrassed or ashamed (E. L. Voynich). Куча охирида биттагина фонарь бор эди. Мартини узоқдан турган ўша ёруғда Зитанинг тортинаётгандек ёки бирон нарсадан уялаётгандек, бошини солинтириб келаётганини кўрди (Войнич).
       ... Haley broke out afresh with becoming difference,  but  as if       acuratly driven by the  force of truth  to say a few  words more (B. Stover).
       ... Гэли, rўё хақиқий холни охиригача изхор этиш тилаги билан тўлиб-тошгандек   шу мавзуда яна гan бошлади.  (Б. Стоу)
       Юқоридагилардан кўриниб турибдики, инглиз ва ўзбек тилларида феълнинг ноаниқ шакллари мавжуд, аммо улар икки қиёсланаётган тилларда турлича қўлланилади. Инглиз тилидаги инфинитив, сифатдаошлар ва герундий предикатив қурилмалар хосил қилади, ўзбек тилидаги сифатдош, равишдош ва ҳаракат номиинглиз тилидаги каби  алоҳида предикатив қурилмалар хосил қилмасада,  уларга мутаносиб оборотлар таркибида иштирок этади.



     



    




1.2.Ҳозирги замон тилшунослигида инфинитив ва унинг       қурилмалари  масаласи
         Ҳозирги замон тилшунослигида инфинитивнинг  ўз ўрни ва ўзига хос бўлган хусусиятлари мавжуд бўлиб, феълнинг бу  шахссиз шакли инглиз ва рус тилларида бир хил номга эга, ўзбек тилида эса айнан шундай номланмайди, бироқ харакат номига  мос келади.Ўзбек тилидаги ҳаракат номи ясовчи  турли қўшимчалар мавжуд: -моқ,(-мак – тарихий бадиий услубда қўлланган), -в(-ув), -ш, -иш. Улардан  -моқ (to) қўшимчаси айнан инглиз тилидаги инфинитивни, -ш, -иш эса инглиз герундийсини ифодалайди, аммо инфинитив якка холда келганда –моқ , бирикма ёки гап таркибида келганда эса  -ш, -иш қўшимчасини олиб таржима қилинади: to write – ёзмоқ. I like to write –Мен ёзишни яхши кўраман. 
           Инглиз тилида инфинитив феъллашган отдан келиб чиқиб, даврлар мобайнида феъллашган, шу билан бир қаторда  бир оз отлик хусусиятини сақлаб қолган.  Шунга кўра ҳозирги замон инглиз тилида инфинитивнинг  феъллик ва отлик хусусиятлари мавжуд. Унинг бу хусусиятлари инфинитивнинг гапдаги бажарадиган синтактик вазифаларида намоён бўлади. Ўзбек тили харакат номининг ҳам  отлик ва феъллик хусусиятлари мавжуд бўлиб, отлик хусусияти устунроқдир, шунинг учун  феълнинг отдош шакли деб ҳам юритилади. [29] 
               Ўзбек тилида      ҳаракат номи иш-ҳаракатнинг номини билдириб, замон ва шахс- сонни кўрсатмайдиган феъл шаклидир. Ясалиши: феъл ўзак-негизига -ш, -иш қўшимчаларини қўшиб: ўқиш, ёзиш; феъл ўзак-негизига -в, -ув қўшимчаларини қўшиш билан: ўқув, ёзув. Бу қўшимчалар -а ёки -м билан тугаган сўзларга қўшилганда а унлиси о га, и унлиси у га айланади:  ишла+в=ишлов, ўқи+в=ўқув; феъл ўзак-негизига -моқ (-мак) қўшимчасини қўшиб: ёзмоқ, демак. 
        -моқ, -в (-ув) қўшимчаларида кўтаринкилик ва бадиийлик -ш, -иш қўшимчаларидан кўра кучлироқдир. [29]
         Ҳаракат номи ва унга тобе бўлиб келган сўзлар биргаликда кенгайган ҳаракат номили бирикмаларни ташкил  этади: 
        Обиджоннинг эрта туриши яхши хислатдир. 
        -моқ  қўшимчаси билан ясалган харакат номи  феълга  яқин  туради ва бу шакл феълнинг ноаниқ шакли деб юритилади. -ш, -иш  билан ясалган харакат номи отга яқин туради, шунинг учун бу шаклларни ҳар доим ҳам алмаштириб қўллаб бўлмайди: 
Қурилиш бошланди гапида –моқ қўшимчасини  ишлатиб бўлмайди, ўқиш сўзида –моқ  қўшимчасини қўлласа бўлади. 
          Ўзбек тилида ҳаракат номларининг бўлишсиз шакли  қуйидагича ясалади: бормоқ - бормаслик, ўқиш - ўқимаслик, келув - келмаслик. 
Ҳаракат номлари тусланмайди, отлар каби турланади, эгалик, келишик ва кўплик қўшимчаларини олади. Гапда эга, от-кесим, тўлдирувчи, қаратқич аниқловчи бўлиб келади: Чуқур билим олиш мақсадимдир. Бундан мақсад –содда қилиб тушунтириш. Ўқишни бошладик. Чизишнинг турли усуллари бор. [29]
              Ҳаракат номи отга ўхшашлигидан иш-ҳаракатнинг атамаси, номи деб ҳам юритилади: олмоқ, ишламоқ, бормоқ, кўриш, тузиш, борув, келув каби.      Луғатда феъллар ҳаракат номи шаклида берилади. Ҳаракат номи шаклидаги феъллар мақол, ҳикматли сўз ва шиорлар тилида кенг қўлланади ва кучли оҳангда талаффуз қилинади.[4]   
           Инглиз тилида инфинитив шахс, сон, замон ва майлни ифодаламайди, бу гапдаги асосий феьлга боғлиқ бўлиб, у қайси шахс-сон ва замонда бўлса, инфинитив ҳам шу шахс-сон ва замонда  келади.[9,186] Масалан: 
     I am glad to meet you. (Dreiser)-Сиз билан кўришганимдан хурсандман. 
     I was glad to see Mr. Paul. (Ch. Bronte)-Жаноб Поулни кўрганимдан хурсанд бўлдим.       
    Mr. Forsyte will be very glad to see you. (Galsworthy)-Жаноб Форсайт сизни кўрганидан жуда хурсанд бўлади.
         Инфинитивнинг феъллик хусусияти қуйидагилар: [6,266]
     1)инфинитив ҳамма феъллар қатори даража, перфект ва аспект кятегорияларига эга.
     2) ўтимли феълларнинг инфинитив шакли воситасиз тўлдирувчи олиши мумкин:
         He had faithfully promised tо marry her, and this was the way he fulfilled    his promise (Th. Dreiser). All the young girls will be here tonight to  examine you (P. Abrahams). «My mother" will be glad  to see you Liza said (/. Turgenev). 
      3) у равиш билан изохланиб кела олади: 
 Pray and Hunter were the first to come forward. (R. L Stevenson) Carrie  began to move quickly to the door (Th. Dreiser).
        Инфинитивнинг отлик хусусиятлари у бажарган синтактик вазифаларда ифодаланади: [6,266]
а) инфинитив гапда от каби эга вазифасида келиши мумкин:
        To  change intention changes  fortune (В. Malamud). It was ridiculous at his age to put on student's uniform (I. Turgenev).           
б) предикатив бўлиб кела олади:His ambition was some day to build a house on them (Th. Dreiser) His first impulse was to write but four words in reply—«Go to the devil» (Th. Dreiser).
в) инфинитив тўлдирувчи вазифасини бажариб кела олади: 
       I ate to be late (В. Malamud). ...And you should have seen, two gentlemen leaned forward and looked at each other, and forgot to smoke in their surprise and interest (L. S. Stevenson). He had asked to be  buried beside Anna Pavlovna and «Malaska»(Nest).                                                                                                                                            Инфинитивда перфект категорияси. Инфинитивдаги перфект категорияси  перфект бўлмаган шакллар билан перфект шаклларни қарама - қарши  қўйишга асосланган.  [6,267] Масалан:
                                      to read — to have read 
                                      to write — to have written
         Перфект бўлмаган шакллар ифодалаган иш-ҳаракат шахсли феъл ифодалаган иш-ҳаракат билан бир пайтда содир бўлади. Масалан:
         Last of all Celia said good-buy. It-was hard to leave her (P. Abrahams). «I suppose Monsier Lemm», Marya Dmitrievna said, “you have come to give Liza her music lesson»? (I. Turgenev). Who is it you wish to see? he asked. (Th. Dreiser) «Не wants to be picked up»,  Pauline said (B. Malamud).
         Инфинитивнинг перфект шакли ифодалаган иш-ҳаракат шахсли феъл ифодалаган иш-харакатдан аввал содир бўлади.  [6,267] Масалан:
         The secretary seems to have stepped оut a minute? (B. Malamud) Several shots were fired but such was the hurry of the markmen that not one appears to have  taken effect (E. L. Stevenson).
         Инфинитивда нисбат категорияси. Ўтимли феъллардан ясалган инфинитив аниқ ва мажҳул нисбатни кўрсатувчи шаклларга эга бўлади. Демак, нисбат категорияси инфинитивдаги аник шаклларни мажҳул нисбатдаги шаклларга қарама-қарши қўйишга асослангандир.[6,267] Масалан:                       to read — to be read
                                      to have read — to have been read
        He loved the changing panorama of the street—tо see and to be seen as he dined (Th. Dreiser). ... he could not keep from desiring her—to consume and to be consumed (B. Malamud).
        There is қурилмаси  билан бошланадиган гапларда инфинитив аниқ 
ва мажхул нисбатда келиши мумкин:
        There's so much to do (or to be done) (B. Malamud). There was nothing more to do (or to be done) (P. Abrahams). Бундай гапларда аниқ нисбатдаги инфинитив мажҳул нисбатдаги инфинитивнинг маъносини англатади.  
       Инфинитивда аспект категорияси. Инглиз тилидаги инфинитив  умумий ва давомли аспектдаги шаклларга эга.  [6,267] 
        Масалан:            to read— to be reading
                           to have read — to have been reading.
       Умумий аспектдаги инфинитив шахсли феъл билан бир вақтда бўлган иш-ҳаракатни кўрсатади. Шахсли феъл хозирги, ўтган ва келаси замонга тегишли иш-ҳаракатни ифодалаши мумкин. Масалан:
       Let's go up here and have something to eat (Th. Dreiser). Tim best thing he could do was to get out of here (P. Abrahams).
        Давомли аспектдаги инфинитив ифодалаган  иш-ҳаракат ҳам щахсли феъл ифодалаган иш-ҳаракат билан бир вактда содир бўлади, лекин у давом этаётган бўлади. Масалан:
        Не seemed to be realizing for the first time what it was that made life worth living (I. Turgenev). Pauline seemed to be listening to something going on in an other part of the house (B. Malamud). 
         Инфинитивнинг гапдаги синтактик вазифаси. Инфинитив гапда турли синтактик вазифаларни бажаради. У бу вазифаларда ёлғиз холда ва оборот составида келади. Охирги холат айниқса кўпроқ учрайди. 
1) инфинитив гапда эга вазифасидз:
         То have a number of notes here was for suspicion (P. Abraharns). To see him leap and run and persue me over hedge and ditoh was the first of  night 
mares. To pay her would soon become a distressing thing (Th. Dreiser). To discover him at Ralliver's, to sit there for an hour or two by his side and dismiss ail thought and care of the children during the interval, made her happy (T. Hardy).    
         It олмоши билан бошланган гапларда, инфинитив орқали ифодаланган эга  кесимдан кейин туради: 
         It was difficult to know what to do (Stevenson). It's not very hard  to get now, put in Hanson, «If you look right? (Th. Dreiser).
2) инфинитив қўшма от кесимнинг от қисми вазифасида:
       All they would do was to give me a loaded pistol lest we were attacked (Stevenson). The first duty of a good leader is to carry out orders. (B. Malamud).
3) инфинитив қўшма модал феъл кесимнинг қисми вазифасида: 
        I think I can find something for you to do (Th. Dreiser). [12,236] 
I am told I am not to prosecute you (Stevenson). 
4) инфинитив тўлдирувчи вазифасида: 
       ...And Grey took his pipe out of his mouth and fairly forgot to put it back again. 1 hate to be late (B. Malarnud). Don't forget  to post the letter.
5) инфинитив қўшма тўлдирувчининг қисми вазифасида: 
      I saw him come. «Not  at all» said Hurstwood «I would want your husband to do as much for me (Th. Dreiser). Hurstwood wished her to go on (Ibid).
6) инфинитив аникловчи вазифасида:
       Her decision to hunt  for work was moderately strong. (Dreiser). I have not the slightest desire to talk to you (Stevenson). 
7) инфинитив xол вазифасида қўлланади: 
а) мақсад холи: 
        All  the young girls will be here  tonight  to examine   you (P. Abrahams). Lanny reached down to pick up his cases (P. Abrahams). On Monday she rose 
early and prepared to go to work (Th. Dreiser). 
б) натижа холи вазифасида келганда enough, too равишлари билан бирга ишлатилади:
         Carrie started at the name, but recovered quickly enough to avoid notice (Th. Dreiser). If I could only get enough to let her out easy (Ibid) «You're too young to put on air with your mother (Th. Dreiser).
в) инфинитив ўхшатиш холи вазифасида келганда as if ва as though боғловчилари билан бирга ишлатилади:
       His head was close to his mothers bosom, and while he blew she raised her hand, moved it as though to lay it on his head then pulled it away again (P. Abrahams). ...And the doctor as if to hear the better had taken off his powdered wig and sat there (Stevenson). The remaining individual took up a paper as if to read (Th. Dreiser).
г) инфинитив кетма-кет келаётган иш-харакатни ифодаловчи хол вазифасида:
       Hunter lay beside his loophole stunned: Joyce by his shot though his head never to move again (Stevenson). He went never to return.
 8) инфинитив кириш сўз вазифасида келганда вергул билан ажратилади:
      Well, to make a long story short, we got a few hand on board made a gold cruise heme ... (Stevenson). In fact sir I believe.1 have the thing in my breast and, to tell you the truth, 1 should like to get it put in safety (Ibid). I got the rum, to be sure, and tried to put it down his throat (Ibid).
       Инфинитивнинг to юкламасисиз қўлланиши. Инглиз тилида to юкламаси инфинитивнинг белгиси хисобланади, бирок, у кўпинча to юкламасисиз ҳам қўлланилиши мумкин. [6,272]   Масалан:
1)ought феълидан бошқа модал феъллардан кейин:
      «Speak up: we can’t hear!» (Voynich). ...but he must have been watching me closely. (Stevenson).
2) ёрдамчи феъллардан кейин:
        «Do you know how to stick cups?» he returned. (Th. Dreiser). I am glad of that. Will it do us any good, mother?» (T. Hardy). What time do you get up to get breakfast?» asked Carrie. (Dreiser).
3) to see, to hear, to feel, to notice, to watch каби сезиш ва хис этишни  ифодаловчи феъллардан кейин:
4) to make, to have каузатив феъллардан кейин:
         And they made mo sit down at table beside them, poured me out a glass of wine... (Stevenson). I won’t have you talk so loudly. He made her take it. (Th. Dreiser)
5) to let феълидан кейин:
         He had taken me aside one day and promised me a silver four penny on the first of every month if I would only keep my «weather eye for a seafaring man with one leg» and let him know the moment he appeared. (R. b. Stevenson). 1 would ask you to \et rne resign. (R. L. Stevenson).
  6)	had better, would rather, would sooner, cannot but, cannot choose but, nothing but каби иборалардан кейин:
       «I don’t think you’d better try more this fall», said Minnue (Th. Dreiser). «You don’t say», said Levin, «Maybe I’d better not disturb him». (R. Malamud). I’d rather not tell you why, mother: indeed I don’t quite know why». (Ibid).
7) Why not сўзлари билан бошланадиган гапларда:[6,270]
“Why not get yourself a nice little jacket?”. (Th. Dreiser). “Why
not come to the Fair”, he suggested, “ next Tuesday?”. (Th. Dreiser).
8) to bid феълидан кейин.[9,189]
I bowed and waited, thinking she would bid me take a seat.(E.Bronte) Эгилиб, менга ўтиришни таклиф қилади деб ўйлаб кутиб турдим. 
to bid феъли эскирган, қадимий  сўз бўлиб оғзаки нутқда қўлланилмайди.
         Инглиз тилида    инфинитивнинг бўлишсиз шакли  not инкор юкламаси қўшиш билан хосил қилинади:   not + to infinitive: to write – not to write        Бўлишсиз гапларнинг барча турида  to do  ёрдамчи феъли билан ясалади:  do+ not +  infinitive : I do not write. (I don’t write) (дарак гап)
                                  Do not write! ( Don’t write) (буйруқ гап)
 do+S/Pr +not +infinitive: Do you not write?  (Don’t  you  write?) (сўроқ гап). (Эслатма: III  шахс бирликда  does ишлатилади:  She does not write. Does she not write?) [8,160]
           Инглиз тилида феълнинг шахссиз шакллари бўлган сифатдош ва герундий каби инфинитив ҳам предикатив қурилмалар (қурилмалар)хосил қилади. Инфинитивли қурилмалар қуйидагилардан иборат:   [6,269]
               Объектив инфинитив қурилма
               Субъектив инфинитив қурилма
               For… (to) предлогли инфинитив қурилма
          Битирув малакавий ишимиз  Объектив инфинитив қурилма мавзусига бағишланган бўлгани сабаб бу қурилма ҳақида кейинги бобларда батафсил тўхталиб ўтамиз.             
         Субъектив инфинитив қурилма (The Subjective with the Infinitive             Construction).  Бу қурилма икки элементдан ташкил топган бўлиб, унинг биринчи элементи  номинатив келишикдаги кишилик олмоши ёки умумий келишикдаги от билан, иккинчи элементи эса инфинитив билан ифодаланади. Бу қурилманинг ўзига хос хусусияти шундан иборатки, унинг икки элементи бошқа-бошқа вазифаларни бажариб келади.От элементи гапда эга вазифасини,феъл элементи эса қўшма феъл кесимнинг  қисми бўлиб келади. Субъектив инфинитив қурилмада инфинитив ҳар доим to юкламаси билан ишлатилади. Бундай қурилмали гаплар доимо мажхул нисбатда қўлланилади. [6,269] Масалан:
        The general managed somehow to extricate himself from it, but his  carrier was ruined and he  was advised to retire (I. Turgenev).
         Edith is said to resemble me. (Dickens)
        Айтишларича, Эдит менга ўхшайди.
        Инфинитивли субъектив қурилма қуйидаги феъллардан кейин ишлатилиши мумкин:
1)to see, to hear каби сезги маъносини ифодаловчи феъллардан кейин:
        Hе was seen to enter the room.	
Mr.  Bob Sawyer was heard to laugh heartily (Dickens).
The rider was seen to disappeare in thе distance.
Агар гапда жараён ифодаланса Сифатдош I нинг индефинит актив шакли қўлланилади:[9, 199]
        Tess’s father was heard approaching at that moment. (Hardy)
        Ўша пайт Тесснинг отаси келаётганини эшитишди.
2) to think, to consider, to know, to expect, to believe, to suppose каби ақлий фаолиятни билдирувчи феъллардан кейин:
         Why, you were born in my hands, you rogue. Well, never mind that: how could you be expected to think of me! (I.Turgenev). The men who were executed in Bologna are known to have been nothing but common malefactors... (Voynich). [6,271]
He was thought to be honest and kindly. (Dreiser)
My father… was considered by many to be a great man. (Gow and D’Usseau)
Philip Bosinney was known to be a young man without fortune.(Galsworthy)
I  know that Priam Farll is supposed to have been buried in Westminster Abbey.(Bennett)
The manuscript is believed to have been written in the 15th century.[9,200]
 3) to advise, to allow, to order, to permit, to make, to tell, to issue каби буйруқ, илтимос, маслаҳат ва рухсат маъноларини ифодаловчи феъллардан кейин:  [6,271]
         Lemm was advised to leave Russia (I. Turgenev). If we had been allowed to sit idle, we should all have fallen in the blues, but Captain Smollet was never the man for that (Sievensoti). An order was also issued not to receive former guests. (I. Turgenev).
4) to seem - to appear, to happen – to chance, to prove - to turn out каби аниқ нисбатдаги синоним феъллардан кейин:[6,271]
«I seem to be getting very bad» (Th. Dreiser). The ship proved to be a good ship (Stevenson). «What I want to know», she said, is why have you come so far? Was it some special reason, or just the job happened to be here?» (B. Malamud).
Her eyes appeared always to gaze beyond,and far beyond. (E.Brontё)
Only yesterday we happened to see Soames Forsyte.(Galsworthy)
They all turned out to be good fighters.(Gow and D’Usseau)
By 11 o’clock her mother had chanced to look into her room. (Dreiser ) 
[9,201] 
5) to be likely, to be sure, to be certain каби сўз бирикмаларидан кейин:
        ... before the week was out he was sure to think better of it (R. L. Stevenson). If we keep near to the bridge we shall be sure to see him well (Voynich). «Oh, I’m not likely to get killed (Voynich).
 6) to say, to report феълларидан кейин:
        The clergyman explained that, as for as he was aware, it had quite died out of knowledge, and could hardly be said to be known at all (T. Hardy). After a short investigation Abu-salmon and several of his men ran to that part of the city which was reported to have been seized by an English Company (Moscow News). «First, then you are said to have been smuggling firearms into this district» (Voynich).[6,271]
7) to make феълидан кейин:
 Little Abraham was aroused … and made to put on his clothes… (Hardy)
Кичкина Абрахамни уйғотиб, кийинишга мажбур қилишди.[9,202]
        For предлогли инфинитив қурилма. For предлогли инфинитив қурилма инфинитивли объектив ва субъектив қурилмалар каби икки элементдан иборат бўлиб, биринчи элементи for предлогини олган умумий келишикдаги от ёки объектив келишикдаги   олмош    билан,    иккинчи    элементи    инфинитив билан ифодаланади.[6,271]          
         For предлогли инфинитив қурилма гапда қуйидаги вазифаларда келади:
1)эга вазифасида:
        For you to go there just now would be to walk into a trap with your eyes open.(E. L. Voynich). It would be impossible for her to live with him (Th. Dreiser).
2)қўшма от кесимнинг от қисми вазифасида:
        “It is for you to speak”, says Mr. Trelawney grandly. (R. Stevenson). It was for him to brush the doubt away and clear the path if he could. (Th. Dreiser).
3) қўшма тўлдирувчи вазифасида:	
         Не pictured both of them in the hall waiting for his class to let out before the bell rang. (B. Malamud). But he waited for her to come to grips with him. (B. Malamud). I could see it was in vain for me to contend in speed with such an adversary. (R.Stevenson).
4) аниқловчи вазифасида:
         There was no time left for him to answer in. (Stevenson) I think I can find something for you to do. (Th. Dreiser) ...you, Just ask old John, and he'll cut a snack for you to take along. (Stevenson).
5) хол вазифасида:
а) мақсад холи:
        Allow me, signora! He rang the bell, and, limping to the door, opened it for her to pass out (Voynich). He opened the door and held it for her to pass in. (Voynich). I have brought this book for you to read.
б) натижа холи:
       It seemed as if it was all closed to her, that the struggle was too fierce for her to hope to do anything at all (Th. Dreiser). Every Hall was 
too far away for him to look back and shapely remember (Th. Dreiser).
       Инглиз тилидаги инфинитив қурилмалар бадиий адабиётларда, расмий тил ва оғзаки нутқда бирдек кенг қўлланилади. Бундай қурилмали гапларни мукаммал ўрганиш барча тил ўрганувчилар учун фойдали бўлиб, уларнинг нутқларини гўзал ва бетакрор қилишга ёрдам беради. Айниқса, ёзма нутқда сўзлар ёки гапларнинг бир хиллигидан, такрорланишидан қочиш учун инфинитивли қурилмалардан ўз ўрнида  фойдалана билиш ёзма ишимизни қизиқарли чиқишига ёрдам беради ва ёзувчини мохир тилчи эканидан далолат беради. 


              



          



ИККИНЧИ БОБ. ИНГЛИЗ ТИЛИДАГИ ОБЪЕКТИВ ИНФИНИТИВ  ҚУРИЛМАЛАРИ      ВА  УЛАРНИНГ ЎЗБЕК ТИЛИДАГИ МУҚОБИЛЛАРИ ҚИЁСИЙ   ТАҲЛИЛИ
          2.1. Инглиз тилида объектив инфинитив қурилмалар ва  уларнинг   ўзбек тилидаги муқобиллари қиёсий таҳлили
               Объектив инфинитив қурилма (The Objective with the Infinitive Construction). Объектив инфинитив қурилманинг биринчи элементи объектив келишикдаги кишилик олмоши ёки умумий келишикдаги от билан, иккинчи элементи инфинитив билан ифодаланиб, биринчи элементга нисбатан предикатив муносабатда бўлади. Объектив инфинитив қурилма гапда қўшма тўлдирувчи вазифасини бажаради.   Масалан:
   From my place of ambush, I could hear him pant aloud as he struck the blows (Stevenson).
”You see, I really don’t want you to go,  Lanny” (P. Abrahams).[6,269]
          Инглиз тилидаги объектив инфинитив қурилмалар ўзидан олдин келаётган маънодор феъллар билан ишлатилишига кўра  гапда турлича қўлланилади. Феълнинг маъносига кўра бу  қурилманинг таркибида инфинитив олдидан “to” юкламасининг ишлатилиши ёки ишлатилмаслиги аниқланади.
         Объектив инфинитив қурилманинг гапларда қўлланилиши. 
Объектив инфинитив қурилма  қуйидаги феъллардан кейин ишлатилади:
1) to hear, to see, to watch, to feel, to observe, to notice каби сезиш ва хис этиш маъносини билдирадиган феъллардан кейин to юкламасисиз ишлатилади: [9,195]
 A few times she had seen her at the piano in the parlour, and not infrequently had heard her play (Dreiser). 
My eyes tuned instinctively in that directions and I saw a figure leap with great rapidity, behind the trunk of a pine (Stevenson). 
«I notice the papers praise it», said Ames (Ibid). Florence felt the satire  to  be  both ungenerous and unfair. (Voynich). 
At the same time, observing Gray to be unarmed, I handed him my cutlass (Stevenson). [6,269]
        Хис этиш ва сезиш маъносини билдирадиган феъллардан кейин фақат Индефинит инфинитив актив нисбатда  қўлланилади. Агар маъно мажхул нисбатда берилаётган бўлса, Сифатдош II ишлатилади:[9,195]
I saw the fire slowly conquered. (Collins) Мен оловни секин-секин ўчиришаётганини кўрдим. Агар гапда жараён ифодаланса Сифатдош I индефинит актив ишлатилади: He saw Fleur coming. (Galsworthy).
Эслатма1.— to see феъли сезиш ва хис этиш маъносини англатадиган феъл сифатида эмас,   балки 'to understand' (тушуниш) маъносини ифодалаб келса бу феълдан сўнг объектив инфинитив қурилма эмас эргаш гап келади:
I saw that he did not realize the danger. Тушундимки, у хавфни англаб етмаяпти.	
to see ва to notice феълларидан сўнг с to be феъли билан ишлатиламайди, бундай холларда қурилма ўрнига  эргаш гап ишлатилади: I saw that he was pale.
Эслатмаа 2.— to hear  феъли сезиш ва хис этиш маъносини англатадиган феъл сифатида эмас,балки 'to learn', 'to be told'  маъносини билдирганда объектив инфинитив қурилма ўрнига эргаш гап ёки герундий ишлатилади:
I hear that he left for the South (of his having left for the South).
Унинг жанубга кетганини айтишди.(Унинг жанубга кетгани хақида эшитдим). Я слышал (мне сказали), что он уехал на юг. [9,196]
  2) to want, to like, to wish, to desire, to intend, to choose, to prefer, to mean каби истак-хохиш маъносини ифодаловчи феъллардан кейин :
 Carrie wants us to go to the theatre, she said, looking upon her husband (Th. Dreiser). 
You wish us to keep this matter dark (Stevenson). 
Would you like us to drink through the campas?» (B. Malamud)                             3) to know, to think, to consider, to believe, to imagine, to find, to trust каби ақлий фаолиятни билдирувчи феъллардан кейин. Бундай холларда инфинтив “to” юкламаси билан ишлатилади. Объектив инфинитив қурилманинг ақлий фаолиятни англатувчи феъллардан сўнг қўлланилиши  кўпроқ бадиий услубга хосдир.[6,269]
 I think it to be most probable,—though of course its only an opinion—that you’ll all have the deuce to pay before you get that malaria out of your Systems (R. L. Stevenson). 
From her position he knew it to be the pretty maiden with whom lie had not danced (T. Hardy).
1believe it to be true. ...He said that he considered you to be one of those supporting his candidacy for department head (В. Malamud).
Ақлий фаолиятни англатувчи феъллардан сўнг Перфект Инфинитив ишлатилиши ҳам мумкин, лекин бундай  холат кам учрайди:[9,196]
The doctor found his heart to have stopped two hours before.(Hardy)
Доктор икки соат аввал унинг юраги тўхтаб бўлганини қайд этди.
4) to order, to ask, to say, to mention, to allow, to permit, to let, to suffer, to have каби буйруқ ва рухсат маъноларини ифодаловчи феъллардан кейин:
  ... and 1 order you to follow your Captain (Stevenson). 
Marya Dmitriyеvna asked Panshin to sing his song again (I. Turgenev). 
Mr. Dance told me to jump down and knock (It I.. Stevenson).
 Ah, permit me to kiss your snow-white little hand». (I. Turgenev). 
Nor would lie allow any one to leave the inn till he had drunk himself sleepy and reeled off to bed.[6,269]
5) to make, to force, to cause, to get, to have каби мажбур қилиш маъносини билдирадиган феъллардан кейин ( to make  ва to have феълларидан кейин  to юкламасисиз инфинитив  ишлатилади:[9,198]
What made you go there (Th. Dreiser) ... but sometimes he would cali for glasses round, arid force all the trembling company to listen to his stories or bear  chorus to his singing (ft. L. Stevenson). «The man has come home - where would 
you have him go?» (I. Turgenev).
6) to pronounce, to declare, to report  каби маълумот бериш, хабар бериш  маъносини билдирадиган феъллардан кейин [9,197]
The surgeon pronounced the wound to be a slight one.
She declared him to be the most disobedient child in existence.
7) to like,to dislike,to love, to hate, cannot bear каби хис-хаяжонни билдирадиган феъллардан кейин [9,197]
      I dislike you to talk like that.
     I hate him to be flogged. (E.Bronte)
8) Гарчи инфинитив одатда ўзидан кейин предлог талаб қиладиган феъллардан кейин ишлатилмасада, объектив инфинитив қурилма  for предлоги билан кенг қўлланилади.Бунга яққол мисол қилиб мураккаб тўлдиручи вазифасида келадиган for-to-Infinitive қурилмасини кўрсатишимиз мумкин. Масалан:  He waited for her to speak.(Hardy). He asked for the papers to be brought. [6,270]
            Баъзан бу холат  объектив инфинитив қурилманинг rely on/upon феъли билан ишлатилганида ҳам кузатилади. Масалан: I rely on you to come in time.
I rely upon you not to go over to the opposition.
           Бироқ бу ўринда инфинитив қурилма ўрнида герундийли қурилма    ҳам ишлатилиши мумкин: I rely on your coming in time.  [6,273]
           Инглиз тилида феълнинг шахссиз шаклларидан бири бўлган инфинитив , аввал айтиб ўтганимиздек,  ўзбек тилидаги харакат номига мос келади, чунки –моқ, -ш, -иш қўшимчалари харакат номи ясовчи хисобланади. Масалан, инглиз тилида  “To live is to fight” гапини ўзбек тилига “Яшамоқ – курашмоқ”, “Яшаш бу кураш демак” деб таржима қилишимиз мумкин. Ўзбек тилида бу иккала гапни харакат номили гап дейишимиз мумкин, инглиз тилида бундай деёлмаймиз, чунки инглиз тилидаги  “to” ўзбек тилига    - “моқ” бўлиб таржима қилинади ва инглиз тилида инфинитивли гап хисобланади. “Яшаш бу кураш демак” гапи эса инглиз тилига Герундий орқали таржима қилинади “ Living  is fighting” . Бу гапдаги “ – ш” қўшимчаси инглиз герундийсининг “- ing” қўшимчасига мос келади. Инглиз инфинитиви ва герундийси ўзбек тилидаги  битта ҳаракат номига тўғри келади, ўзбек тилидаги сифатдош ва равишдош эса инглиз тилидаги  Сифатдош I  ва II га мос келади, шунга кўра  инглиз тилидаги бир вербал ўзбек тилидаги айнан бир вербалга тўла эквивалент деб айтолмаймиз. Бироқ шундай бўлсада объектив инфинитив қурилмада инфинитив  “-моқ” қўшимчаси билан эмас, балки “-ш –иш” қўшимчасини олган холда таржима қилинади. Бунга ишимиз давомида мисоллар бериб борамиз. 
           Инглиз тилидаги инфинитив  ва у ёрдамида хосил қилинган  қурилмалар оғзаки нутқда, расмий тил, идиомалар таркибида ва албатта бадиий адабиётда жуда ҳам кенг қўлланилади. Ўзбек тили грамматикасида  эса феълнинг ноаниқ шакллари, яъни сифатдош, равишдош ва ҳаракат номи деб юритиладиган феъл шакллари бўлсада, улар иштирокида хосил қилинадиган  алохида қурилмалар мавжуд эмас. Бироқ, бу дегани ўзбек тилида инглиз тилидаги каби бундай қурилмаларни ўрнини босадиган ҳеч қандай тил воситалари йўқ дегани эмас.Ўзбек тилида ҳам  содда ва қўшма гаплар таркибида худди шу қурилмалар ўрнида қўшма тўлдирувчи вазифасида ва эргаш гап бўлиб келадиган мутаносиб қурилмалар  мавжуд ва бундай гаплар нутқимизда жуда кўплаб учрайди..  Масалан: Мен сизни қолишингизни хохлардим.( I’d like you to stay).   Бу гапда сизни қолишингизни бирикмаси гапда қўшма тўлдирувчи вазифасида келиб, бу қўшма тўлдирувчи ҳам икки элементдан ташкил топган; иккинчи элемент биринчи элементга нисбатан предикатив муносабатда бўлади;  ҳар иккала гапда ҳам биринчи элемент тушум келишиги қўшимчасини олган кишилик олмоши (ўзбек тилида) ва объектив келишикдаги олмош (инглиз тилида)билан  ифодаланган. Шунга кўра  бундай гапларни ўзбек тилидаги харакат номили қурилма  деб олсак бўлади. Бу хол икки тил оилаларига мансуб бўлган инглиз ва ўзбек тилларидаги ўзаро ўхшаш жиҳат хисобланади. Инглиз тилида бу қурилманинг  иккинчи элементи инфинитив билан, ўзбек тилида эса ҳаракат номи билан ифодаланган. Бу икки тилдаги ноўхшаш жиҳатлардан биридир.
             Инглиз тилида биринчи элемент объектив келишигидаги олмошлар me, you, him/her/it, us, you, them  билан ифодаланганда иккинчи элемент таркибида ўзгариш бўлмайди, аммо ўзбек тилида иккинчи элемент,яъни инфиритив тусланмайди,балки эгаликқўшимчаларини олиб отга ўхшаб турланади. Масалан:
                           Инглиз тилида   
Me to stay                                    us to stay
You to stay                                  you to stay
Him/her/it to stay                        them to stay
                           Ўзбек тилида
Мени қолишимни                  бизни  қолишимизни
Сени қолишингни                  сизларни қолишингизни(қолишларингизни)
Уни қолишини                        уларни қолишларини
       Инглиз тилида объектив инфинитив қурилма гаплар таркибида келиб кенгайтирилганда (ёйиқ гапларда)  биринчи ва иккинчи  элемент қатъий тартибда бирин-кетин туради.Ўзбек тилида эса бу тартиб сақланмайди, унинг таркибига қўшилаётган сўзлар биринчи элементдан кейин келади. Масалан:
                I’d like you to stay with me forever. 
              Mен сизни бир умр мен билан қолишингизни хохлардим.  Ёки
             Сизни бир умр мен билан қолишингизни хохлардим.
      Инглиз тилида объектив инфинитив қурилма қандай феъллардан кейин келишига кўра to юкламаси билан ёки to юкламасисиз ишлатилади, ўзбек тилида эса бундай ўзгариш кузатилмайди. Масалан:
        He noticed someone enter the room.
       He ordered someone to enter the room.    
       I saw her  play the piano. – Мен уни пианино чалишини кўрдим.
      I asked her to play the piano.- Мен уни(ундан) пианино чалишини сўрадим.
     I advised her to play the piano.- Мен уни (унга)  пианино чалишини маслаҳат бердим.
         Агар юқоридаги гапларни таҳлил қиладиган бўлсак, инглизча гаплардаги инфинитивли қурилмада ўзгариш йўқ, аммо ўзбек тилидаги гапларда қўшма тўлдирувчининг биринчи элементи турлича таржима қилиниши мумкинлиги кўрсатилган. Гарчи қурилмадаги биринчи элементи турлича таржима қилинган бўлса ҳам маъно ўзгармаган.
          Инглиз тилида объектив инфинитив қурилмаларнинг биринчи элементи  умумий келишикдаги от билан ифодаланади, лекин ўзбек тилида ҳаракат номили қўшма тўлдирувчиларда биринчи элемент тушум келишигини олган от билан ифодаланади. Масалан:
        I know Nick to have entered  the University.
       Мен Никни университетга кирганини биламан. 
      Инглиз тилидаги объектив инфинитив қурилмаларнинг инкор шакли инфинитив олдидан    “not” юкламасини қўшиш билан, ўзбек тилида харакат номига –маслик қўшимчасини қўшиш билан хосил қилинади. Масалан:
       Napoleon  ordered the woman not to disguise her face (J.B.Shaw)[11,190]
       Наполеон аёлга юзини яширмасликни буюрди.                                    
       Инглиз тилида инфинитив перфект, аспект ва нисбат категорияларига эга ва бу холат инфинитивнинг объектив қурилма таркибида қўлланилганида ҳам намоён бўлади.Ўзбек тилидаги ҳаракат номи иштирокидаги қўшма тўлдирувчиларда  ҳам шундай холатни кузатишимз мумкин. Бу ҳақида ишимизнинг таржима масалаларига оид бобида батафсил кўриб чиқамиз. Ҳозир эса турли хил бадиий асарлардан олинган инглиз тилидаги объектив инфинитив қурилмаларга мисоллар келтирамиз.
        He made me stand in front of him. [23, 19]
I’ll teach you to take our property said John Reed. 
I wanted the doctor to know the truth about my life. 
They didn’t want me to go back for holidays. 
The doctor asked Jane to answer his question. 
Jane hoped someone to speak to her. 
I asked Helen to speak about the school. 
The illness made her  stay in bеd. 
I asked Helen to go away from here. 
Mrs. Reed wants Jane to go to a school. 
Mr. Rochester wants you to teach her English. 
I never know him to return to Thornfield. 
The noise made me wake up. 
She wanted me to go and visit her. 
John Eyre wants Jane Eyre to live with him. [23, 46]
“But I don’t want you to go, Jane”- he said. 
“I wanted you to marry me”-Rochester said . 
He wanted me to be his wife. 
I gave her some bread and I told her to go away.
I wondered what had made him come to see me on such a cold dark night. 
Jane, I’m going to India soon, and I want you to come with me. 
Why did he want me to go to India with him. 
No, not as a helper. I want you to be my wife. 
“I hope you to marry me” St. John said. 
St. John has asked me to marry him, I said miserably. 
No, I said, He wants me to go to India with him. 
I asked a man to tell me what had happened. 
When I got near the house I saw a man come out. 
Why didn’t you stay and let me help you. [23, 89]
“Yes, he does” I answered. “He wants me to marry him”. 
She never saw him strike or heard him abuse me.
It emboldened me to ask a question. 
I couldn’t see how poor people adopt their manners. 
Mr Reed surveyed me at times with a severe eye condemning me to take my meals alone. 
She destined me to enter. [23, 104]
The two passengers would admonish him to pull up the window. [24, 37]
If I can you to restore him to life, love, duty, rest, comfort. 
He looked back over his shoulder and beckoned them to enter. 
They gave him to eat and drink and put on the clock and another wrappings. 
They gave him to wear. [24, 68]
Count Dracula had directed me to go to the  Golden Krone Hotel. [20, 45]
She went down on her knees and implored me not to go at the least to wait a day or two before starting. 
I saw him talk to the landlady. 
You wished him to go on to Bukovina. 
My master the Count bade me take all care of you.
He opened another door and mentioned me to enter. 
I shall write some letters home and shall try to get them to have them posted. 
I saw him leave the castle by the same window in my clothes. 
I dared not wait to see him return for I feared to see those weird sisters. 
Let me hear from you at once and tell me all that you think about you.  
His wife would be with me to help and cheer him. 
I have never heard him use any as yet. 
I came in the threw himself on his knees before me and implored me to let him have a cat. [20, 54]
I saw him come out on deck again with a tool chest and lantern. 
I think it will be best for her to go to bed tired out physically. 
I told her to come at once with me home. 
I thought I would find out if his apathy were real or only assumed and tried to lead him to talk of his pets. 
I saw amongst them was his note book and was going to ask him to let me look atit.[20, 109]
     There was nothing very strange in that; nor did Alice  think it  was so unusual  to  hear the  rabbit say to itself ”Oh dear! Oh dear! I will be late!
Full of curiosity, she rаn across the field after it, and was just in time to see it go down a large rabbit hole.
Alice heard it run back outside.	[22, 24]
        They began fighting, and it was then that I saw Holmes come to life.
Yet with all this, you forced me to reveal to you everything you wanted to know.
Until now, I kept the photograph to secure myself, but it is all his now.
James and I have known each other since we were children and we love each other like brother and sister, but his father wanted us to get married.
“ No only James’ father wanted this marriage  to happen .
After finding him there at a place called  the  ‘Bar of gold” and persuading him to come back home to his wife, I hear someone saying to me in a low whisper.[27, 49]
He won’t go to school this afternoon, and I’ll have to make him work tomorrow. [25, 114]
If only Mr. Medlock allowed you to go to the big library in the house.[21, 89]
         Юқоридаги мисоллардан ҳам кўриниб турибдики, объектив инфинитив қурилмалар тилда кенг қўлланилади ва у изланиш олиб бориш учун  жуда ҳам долзарб мавзулардан биридир.    








2.2. Инглиз тилидаги объектив инфинитив қурилмаларни ўзбек            тилига таржима қилиш муаммолари
            «Ўзбек тилини изоҳли луғати»да “таржима” сўзи «бирор тилдан иккинчи бир тилга ағдарилган матн» деб таърифланади, “таржима” сўзига “маълум бир жараён натижаси” сифатида қаралади.  Буни “таржима” сўзининг биринчи маъноси деб ҳисобласак, иккинчи маъноси сифатида “ўгириш жараёнини” тушуниш мумкин. Албатта, ушбу жараёнда физиологик ва психологик томонлари ҳам мавжуд, аммо бизни бу томонлар эмас, балки фақат лингвистик, тилга оид томони қизиқтиради.  Бошқача қилиб айтганда таржимага оид “жараён”ни биз соф лингвистик маънода, бирор матнни бир тилдан иккинчи тилга ўгириш, трансформация қилиш, ўзгартириш маъносида тушунамиз.
     	Таржима жараёнига бирор тилдаги матнни иккинчи бир тилдаги матнга трансформация қилиш, ўзгартириш деб таъриф берилади. Таржима жараёнида албатта иккита матн мавжуд бўлади. Булардан биттаси бошланғич, дастлабки матн ҳисобланади ва иккинчи матнга боғлиқ бўлмаган ҳолда яратилади. Иккинчи матн эса биринчи матн асосида маълум услубий-лисоний операциялар, ишлар бажариш йўли билан вужудга келади.  Биринчи матн асл матн  ёки оригинал нусха деб айтилса, иккинчи матн таржима матни ёки таржима деб аталади. Асл матн қайси тилда айтилган ёки ёзилган бўлса, ўша тилни асл матн тили деб атаймиз. Таржима матни қайси тилда яратилган бўлса, ўша тилга таржима тили деб ном қўямиз.
     	 Таржима моҳиятини аниқлашда қуйидаги саволга жавоб бериш ўта муҳим ҳисобланади: нимага асосланиб  биз  таржима матнини асл матнга адекват тарздаги эквивалент, ҳар жиҳатдан тенг ёки муқобил деб топамиз? Масалан, нима  учун  «Менинг акам Лондонда яшайди»  гапи инглизча “My brother lives in London” гапининг таржимаси деб айта оламизу, «Мен университетда ўқийман» гапи юқорида келтирилган инглизча  гапнинг  таржимаси деб айта олмаймиз? 
           Маълумки, таржима жараёнида бирор тилдаги матнни иккинчи тилдаги хоҳлаган матн билан алмаштириб бўлмайди. Таржима жараёни ихтиёрий  равишда  эмас, балки маълум бир қоидалар асосида содир бўлади. Агар ушбу қоидаларга риоя  қилинмаса, таржима ҳақида гапиришга ўрин қолмайди. 
            Асл матн тилидаги  матнни  таржима тилидаги матнга алмаштиришда маълум бир инвариант сақланиб қолиши шарт; ушбу инвариантнинг сақланиб қолиш даражаси таржима матнининг асл матнга нисбатан муқобиллик ёки адекватлик даражасини аниқланиб беради.  Таржима жараёнида нима инвариант бўлиб сақланиб қолади?
       Бу муаммони ечишда қуйидагиларни инобатга олиш керак.
       Ҳар бир белгининг икки томони бўлади: шакл ва мазмун (маьно). Тил  ўзига хос белгилар системаси бўлганлиги сабабли тил бирликлари ҳам икки томонга эга: ҳам шаклга,  ҳам маьнога. Бу борада таржима учун қуйидаги факт ҳал қилувчи роль ўйнайди: 
        Масалан, юқорида келтирилган гапларда инглизча “brother” сўзи ўзбекча «ака» сўзидан  шакл жиҳатидан фарқ қиладию, аммо маьно жиҳатидан унга ўхшаш. Ҳозирча биз турли тилларга оид бўлган бирликларнинг маъно жиҳатдан одатда тўлиқ эмас, балки қисман ўхшаш бўлишларини инобатга олмаяпмиз. Масалан, инглизча “brother” сўзи “ака” маъносидан ташқари яна “ука” деган маънога ҳам эга. Бундай ҳодиса, яъни турли тилларга мансуб бирликларнинг  маъноларини қисман ўхшашлиги таржима жараёнини қийинлаштирса ҳам, аммо унинг моҳиятини ўзгартирмайди. [28]
          Шу асосда қуйидагини таъкидлаб ўтишимиз мумкин. Инглизча “brother”  сўзини ўзбекча “ака” сўзи  билан алмаштирганимизда таржима жараёни содир бўлади, чунки шакл жиҳатидан фарқ қиладиган бу сўзлар маъно жиҳатидан ўхшаш ёки эквивалентдир. Аслида эса, минимал матн (нутқ асари) сифатида гап хизмат қиладиганлиги сабабли,  таржима жараёни албатта камида битта гап доирасида  содир бўлади. Турли тилларга мансуб бирликларнинг маънолари бир-бирларига  тўғри  келмасликлари одатда гапда бартараф этилади.
           Юқорида зикр этилган мисолимиздан келиб чиққан ҳолда шуни айтиш жоизки, таржимада биз фақатгина инглизча “brother” сўзини ўзбекча “ака” сўзига, ёки инглизча “lives” сўзини ўзбекча “яшайди” сўзига алмаштириб қўймасдан, балки бутун инглизча гапни “My brother lives in London” ўзбекча «Менинг акам Лондонда яшайди» гапига алмаштирамиз, бу ўринда “яшайди” сўзини “истиқомат қилади” бирикмасига алмаштириш ҳам мумкин. Ҳар икки ҳолатда ҳам  ўзбекча гап асл инглизча гапдан шакл жиҳатидан фарқ қилиб, маъно  жиҳатдан унга тўла ўхшаш бўлади.
      Юқоридагиларни инобатга олган ҳолда таржимага аниқроқ таъриф беришимиз  мумкин: Таржима деб бир тилдаги нутқ асарини иккинчи тилдаги нутқ асарига  ўгириш, ўзгартириш  жараёнига  айтилади; ушбу жараёнда нутқ асарининг маъноси ўзгармасдан сақланиб қолиши шарт.
         Таржима адекватлиги (муқобиллиги): Таржима тўғрилигини баҳолаётиб, биз «адекватлик» (муқобиллик) терминидан фойдаланамиз. Адекват (муқобил) таржима деб асл матннинг мазмунини таржима тилида аниқ ва тўғри берилишига, камомадсиз айрбошланишига айтамиз. Сўзма-сўз таржима қилиб, адекват таржимага эришиб бўлмайди. Масалан; How are you? иборасини сўзма-сўз “Қандайсиз?” деб таржима қилиб  бўлмайди. Контекстнинг мазмунига қараб, буни қуйидагича таржима қиламиз: Аҳволларингиз қалай? Соғлиқларингиз яхшими? Ишларингиз яхшими? Бу вариантлардан қай бирини муқобил деб ҳисоблаш таржимоннинг билим ва малакасига боғлиқ.
         Бирор бир тилнинг грамматик ҳодисалар мажмуаси ўша тилнинг қурилиш қонуниятлари билан боғлиқ бўлиб, бошқа бир тилнинг грамматик ҳодисаларидан фарқ қилади. Айрим ҳоллардагина икки тилнинг грамматик ҳодисалари ўртасида ўхшашлик ёки бир хиллик учраши мумкин. Таржиманинг морфология ҳамда синтаксис соҳасидаги грамматик вазифалари шундан келиб чиқади. Таржимачилик соҳасидаги тадқиқотларда тилларнинг грамматик қурилишидаги фарқларнинг алоҳида ўрин тутиши ҳам шу билан белгиланади. Таржима жараёнида яққол кўзга ташланадиган бундай фарқлар ҳар бир тилнинг ўзига хос хусусиятлари борлигидан келиб чиқади.
     	Таржиманинг  мақсади маъно бирламчилигини ҳисобга олган ҳолда асл матннинг грамматик шаклини эмас, балки бу шакл орқали ифодаланган фикрни қайта тиклашдир. Бу жараёнда бошқа грамматик воситалар қўлланилиши мумкин. Айрим ҳолларда асл матндаги грамматик шаклининг баъзи хусусиятлари – масалан, шаклнинг қисқалиги, у ёки бу сўз туркумининг кўп қўлланилиши, сўз бирикмалари ёки гаплар тузилишининг бир хиллиги – маълум бир стилистик вазифани бажариб келиши мумкин. Бундай ҳолларда таржиманинг мақсади ушбу хусусиятларни тўғридан-тўғри тиклаш бўлмасада, бу хусусиятлар функциясини таржима тилининг ўхшаш воситалари ёрдамида қайта тиклашдан иборат бўлади. [28]    
   	Тилларда шундай хусусиятлар ҳам борки, улар чет тилни ўрганишда, у ёки бу матн маъносини тушунишда бирмунча қийинчиликлар туғдириши мумкин. Аммо уларни таржима қилиш анча осон кечади, чунки бундай грамматик шаклларини таржима қилишнинг маълум даражада бир хил усули мавжуддир, масалан:
      Инглизча: I see (that) he is going. 
      таржимаси: Мен уни бораётганини кўряпман.
      Инглизча: I see (that) he is working
      таржимаси: Мен уни ишлаётганини кўрдим.
     	Бундай шакллар ўзбек тилига одатда эргашган қўшма гап билан таржима қилиниб, эргаш гапнинг эгаси сифатида асл матннинг тўғри тўлдирувчисига монанд от (олмош) келса, кесим сифатида асл матннинг инфинитивига мос феъл туради. Ўзбек тилига эса бундай шакллар содда гап билан таржима қилинади, асл матннинг тўғри тўлдирувчиси тўғри тўлдирувчи билан, инфинитив эса сифатдош билан ўгирилади.
     	Таржима назариясида шак-шубҳага ўрин қолдирмайдиган бир умумлашма борки, уни таржиманинг конкрет грамматик масалаларини таҳлил қилишдан олдин айтиб ўтиш лозим: формал-грамматик нуқтаи назардан аниқ таржима қилиб бўлмайди, чунки тилларнинг грамматик шаклллари орасида абсолют ўхшашлик бўлиши мумкин эмас. Кўп ҳолларда таржима тилнинг сўзлар бирикуви нормасига тўғри келмайди, баъзан стилистик жиҳатдан фарқ қилади. Асл матн билан таржима матнида бирон бир гап таркибидаги сўз тартиби, сўзлар сони, уларнинг грамматик категориялари ва асосий луғавий маъноларининг бир хил бўлиши янада камроқ учрайдиган ҳолдир. Шунинг учун таржимада грамматик аниқликдан чекиниш жузъий ва тасодифий эмас, балки умумий ва табиий ҳодисадир. 
Инглиз тилида that боғловчиси эргаштирувчи боғловчилардан бири бўлиб, у турли эргаш гапларда эргаш гапларни бош гаплар билан боғлашда хизмат қилади. Бу боғловчи орқали ифодаланган компонентлар қўлланилишига кўра ўзбек тилига турли маънолар билан таржима қилинади. Масалан, бу боғловчи эга эргаш гапларда қўлланганда ўзбек тилига эга эргаш гаплар орқали таржима қилинади. Ҳар иккала тилда эга эргаш гаплар бош гапда англашилган иш-ҳаракат ёки ҳолатнинг эгасини кўрсатиб келади. 
          Таржима санъати оғир ва шу билан бирга фахрли ишдир. Бадиий асарни таржима қилиш учун шоир-адиб бўлиш ва унда бундан ташқари иккинчи бир талант - таржима қилиш таланти бўлиши керак. Таржимон ўз она тилини яхши билгандан ташқари таржима қилинаётган асар  тилини ҳам жуда яхши билиши, уларнинг нозик томонларини тез пайқаб олиши энг муҳим шартлардан биридир. Таржимон умум билим доираси кенг, турмуш тажрибаси бой, илғор маданиятни эгаллаган шахс бўлиши керак. Таржимон қайси халқнинг тилидан таржима қилаётган бўлса, ўша халқнинг ҳаёти ва маиший аҳволини билмоғи лозим.
          Фанда таржиманинг бевосита ва билвосита турлари ҳам фарқ қилинади. Агар таржима тўғридан-тўғри асл нусха тилидан бажарилган бўлса, бундай таржима бевосита таржима деб аталади. Таржима асл нусхадан эмас, балки бошқа бир тил орқали қилинган бўлса, бундай таржимага билвосита таржима дейилади. Таржимон асл нусха тилини яхши билмаганлиги туфайли таржимани бошқа тил ёрдамида қилишга мажбур. Немис адабиёти классиги И.В.Гётенинг энг йирик асари «Фауст»ни Э.Воҳидов томонидан рус тили орқали ўзбек тилига қилинган таржимаси билвосита таржимага мисол бўла олади.[19,160]
         Маълумки, таржима жараёнида асл нусханинг қандайдир нозик томонларини бузилиши ёки йўқолиб қолиши муқаррар. Бевосита таржимада бундай бузилишлар ва йўқолишлар билвосита таржимага нисбатан анча кам бўлиши шак-шубҳасиздир.[19,160]
         Мавзуимизга қайтадиган  бўлсак, инглиз тилидаги объектив инфинитив қурилмаларни ўзбек тилига таржима қилиш жараёнидаги  биринчи дуч келадиган қийинчилик  бу ўзбек тилида айнан инфинитив деб аталган феъл шакли ва у хосил қиладиган қурилманинг мавжуд эмаслигидир. Инглиз тилида феълнинг инфинитив шакли to билан ёки усиз келиши мумкин.  Маслан, луғатларда  to сиз келади, гапларда эса баъзан to билан, баъзан усиз ишлатилади.  to  инфинитивнинг асосий белгиси бўлагни сабаб ўқувчиларни кўпинча инфинитивнинг to сиз келиши чалғитади. Натижада гап составида феълнинг инфинитив шакли борлигини ҳам англай олмайдилар ва бундай гапларни таржимасини қандай қилиб чиқаришни, гапдаги сўз тартиби қандай бўлиши мумкинлигини билмай қоладилар. Шундай ҳолатларда объектив инфинитив қурилмаларнинг ва уларнинг гапларда қўлланилиши хақидаги қоидаларни билиш ёрдам беради, масалан:   
 I haven't heard anyone call me. (Wilde) Я не слышал, чтобы кто-нибудь меня звал. Мен кимдир мени чақирганини эшитмадим.
I saw Brown enter the room. (Braine) Я видел, как Браун вошел в комнату. Мен Браун  хонага кирганини кўрдим.
I felt the blood rush into my cheeks, and then leave them again. (Collins)
Я почувствовал, как кровь прилила к моим щекам и затем снова отхлынула от них. Мен яноқларимга қон югурганини ва сўнгра уларни яна тарк этганини хис қилдим. 
I want you to come and dine with me. (Dickens) Я хочу, чтобы вы пришли пообедать со мной. Сизни келишингизни ва мен билан бирга тушлик қилишингизни хохлайман.[9,195]
         Ифинитив қурилмалар хақида билимга эга бўлган ўқувчи қурилмали гапларни юқоридагидай таржима қила олади, аммо билмаган ўқувчида  гапдаги сўзларни тартиб билан жойлаштириш қийинчилик туғдиради (бу қийинчиликка ўзим рўбарў келганман, инфинитив –моқ қўшимчаси билан таржима қилиниши ҳаммага маълум.).  Гапни сўзма-сўз таржима қилиб қўйиш мумкин:  I saw Brown enter the room. Мен кўрдим Браун кирмоқ хона. ёки Мен Браунни хонага кирмоқ кўрдим ёки Мен кўрдим Браунни хонага кирмоқ.
        Объектив инфинитив қурилманинг гапда қўшма тўлдирувчи вазифасида келиши ва қўшма тўлдирувчининг икки элементи бўлиб, улар бир – бири билан эга- кесимлик муносабатида бўлишини билган холда Mен Браунни хонага кирганини кўрдим тарзида таржима қилиш мақсадга мувофиқдир.     
         I believe him to have no conscience at all. (Hardy) Я считаю, что у него совершенно нет совести. Мен уни умуман виждони йўқ деб хисоблайман. Мен уни умуман виждонсиз деб биламан(хисоблайман) ёки Уни виждонсиз деб хисоблайман.  Бу гапларнинг таржимасига эътибор берсак him to have no conscience  виждонсиз ёки виждони йўқ деб таржима қилиняпти. Лекин инглиз тилида ҳам  I believe him to have no conscience at all  ўрнига I believe him to be unconscience at all  шаклида гап тузсак бўлади, чунки ақлий фаолиятни ифодалайдиган феъллар билан to be феъли қўлланилади:[9,196]
I know you to be the most honest, spotless creature that ever lived. (Hardy)Я знаю, что вы самое честное и безупречное существо из всех, когда-либо живших на свете. Сизни бу оламда яшаганлар ичида энг  ростгўй ва покиза  хилқат деб биламан. 
 If you suppose that boy to be friendless, you deceive yourself. (Dickens)
Если вы предполагаете, что у этого мальчика нет друзей, вы ошибаетесь.
Агар сиз бу болани дўстлари йўқ деб ўйласангиз, хато қиласиз. 
Инглиз тилида ақлий фаолиятни ифодалайдиган феъллардан кейин бу қурилманинг ишлатилиши оғзаки нутқдан кўра кўпроқ адабий тилга хосдир.
        Инглиз тилида  to expect (кутмоқ) феълидан сўнг to be феъли ишлатилмайди.  [9,196] Масалан:
Everybody expected her to marry Pete. (Caine) Все ожидали, что она выйдет замуж за Пита. Ўзбек тилида бу гапни қуйидагича таржима қилиш мумкин:
 Ҳамма уни Питга турмушга чиқишини кутганди.
Ҳамма уни Пит билан турмуш қуришини кутганди.
Ҳамма уни Пит билан турмуш қуради деб кутганди.
Ҳамма уни Питга турмушга чиқади деб кутган эди.
           Баъзан ақлий фаолиятни ифодалаган феъллардан сўнг Перфект инфинитив келиши мумкин, бундай холларда перфект инфинитивда ифодаланган иш- ҳаракат айни вақтдаги иш- ҳракатдан аввл содир бўлганини англатади ва қуйидагича таржима қилинади.
 The doctor found his heart to have stopped two hours before. (Hardy)
Доктор унинг юраги икки  соат аввал уришдан тўхтаганини қайд этди.
Доктор уни юраги икки соат олдин тўхтаб бўлганини айтди.
         Объектив инфинитив қурилма  to pronounce, to declare, to report феълларидан сўнг ишлатилади ва қуйидагича таржима қилинади: (таржималаримиз маъносини аниқроқ бериш мақсадида рус тили материалларидан ҳам фойдаланмоқчимиз):
The surgeon pronounced the wound to be a slight one. Врач сказал, что рана легкая. Шифокор ярани енгил эканини (енгиллигини) айтди ёки Шифокор ярани енгил деди.
She declared him to be the most disobedient child in existence. Она заявила, что это самый непослушный ребенок на свете. Қиз уни дунёдаги энг қулоқсиз бола эканини айтди.                                                                                                                   Инглиз тилида объектив инфинитив қурилмаларни ўзбек тилига таржима қилишда таржима тилида турлича ўзгаришлар содир бўлиши мумкин.Уларни мисоллар орқали кўриб чиқамиз. Масалан, инглиз тилидаги объектив инфинитив қурилмали гапларни оладиган бўлсак, инглиз тилидаги инкор гапларда инкорни англатувчи сўз гап таркибида фақат бир мартагина ишлатилади. Рус ва инглиз тилларида эса бир гап таркибида бир неча инкорни ифодаловчи сўзлар иштирок этиши мумкин. Шунинг учун бундай гапларда not  инкор юкламаси ё  инфинитив қурилма таркибига қўшилади, ёки гапнинг асосий кесимига қўшилади:
       I want you not to lie any more.  Сизни  бошқа ёлғон гапирмаслигингизни хохлайман. Ёки  I don’t want you to lie any more. Сизни бошқа ёлғон гапирмаслигингизни хохлайман (Сизни бошқа ёлғон гапиришингизни хохламайман). Ҳар иккала гапнинг мазмуни бир хил. Шундай холларда ҳам таржимада қийинчилик  келиб чиқиши мумкин. 
I did not mean you to learn the poem by heart. (Ch. Bronte)	[9,197]
Я не имел в виду, чтобы вы выучили стихотворение наизусть.
Шеърни ёд олишингизни назарда тутмаган эдим.
I don't choose you to go by yourself to a hotel. (Collins)[9,197]
Я не хочу, чтобы вы одна жили в гостинице.
Сизни меҳмонхонада ёлғиз яшашингизни хохламайман.(“choose” сўзи “хохламоқ”маъносида ишлатилган)
        Юқоридаги гапларни таржимасига эътибор берадиган бўлсак, биринчи гапда   мен ва сизни сўзлари тушириб қолдирилган, лекин гапнинг маъносидан 1- шахсдаги инсоннинг 2 – шахсдаги инсонга гапиргани яққол билиниб турибди. Бунга сабаб   эдим  сўзидаги –м эгалик қўшимчаси  мен сўзи, 
ёд олишингизни сўзидаги – ингиз эгалик қўшимчаси сизни сўзи маъносини беради. Шунинг учун ҳар бир гапда  олмошлар қатнашиши ва уларни таржима қилиниши  шарт эмас. Аммо инглиз тилида бундай эмас, гапларда  олмошлар ўз ўрнида ёзилиши шарт. Агар гапда эга ва инфинитив қурилманинг биринчи элементи от сўз туркуми билан ифодаланган бўлса,  таржимада отлар ўз ўрнида келади.
         Юқорида инглиз тилида объектив инфинитив қурилмаларни ўзбек тилига таржима қилишда учрайдиган айрим қийинчиликлар ва уларни бартараф этиш йўлларини кўриб чиқдик. Қуйида эса яна таржималарга мисоллар бериб, инглиз тилида объектив инфинитив қурилмаларни ўзбек тилига таржима қилиш муаммоларига бағишланган бобимизга якун ясаймиз.  I particularly wished those books to be returned to-night.(Dickens)
Я очень хотел, чтобы эти книги были возвращены сегодня.
Бу китобларни бугун қайтарилишини жуда ҳам хохлагандим.
She desired me to follow her upstairs. (Ch. Bronte)
Она велела, чтобы я пошла за ней наверх.
У мени ортидан юқорига чиқишимни хохлади.
Не intended me to go with him to India. (Ch. Bronte)
Он хотел, чтобы я поехала с ним в Индию.
У мени ўзи билан бирга Ҳиндистонга боришимни хохлади.
I dislike you to talk like that.
Я не люблю, когда вы так говорите.
Сизни бундай гапиришингизни ёқтирмайман.
I hate him to be flogged. (E. Bronte)
Я терпеть не могу, когда его бьют.
Уни калтаклашларига чидолмайман(қараб туролмайман).	
I cannot bear you to speak of that. (Eliot)
Я не могу выносить, когда вы говорите об этом.
Сизни  бу хақида гапиришингиз(ни)га чидолмайман(умуман хохламайман).
Mr. Merdle ordered his carriage to be ready early in the morning.(Dickens)
Мистер Мердль приказал, чтобы экипаж был готов рано утром.
Жаноб Мердль извошни эрта тонгга тайёр бўлишини буюрди( Жаноб Мердль извошни эрта тонгга тайёр қилишларини буюрди). 
Не ordered the boy to be put to bed.
Болани ўрнига ёқизишларини буюрди.
The teacher ordered the room to be aired.
Ўқитувчи хонани шамоллатишиларини буюрди. 
The dean allowed the time-table to be changed.
Декан жадвални ўзгартиришларига рухсат берди.
Mr. Dombey suffered Florence to play with Paul.( suffer рухсат бериш  маъносида)
Жаноб Домби Флоренсга Пол билан ўйнашга базўр рухсат берди.
She suffered Mr. Franklin to lead her back into the room. (Collins)
 У Жаноб Франклинга ўзини хонасига обориб қўйишга рухсат берди.
Miss Jemima could not suffer Becky to leave the Academy without a present.
Джемайма хоним Беккининг пансиондан совғасиз кетишига йўл қўёлмасди. 
I won't have you speak like it, dear Tess! (Hardy)
Сини бундай гапиришингизга йўл қўёлмайман, қадрдоним Тесс!
Light steps in the gravel made him turn his head. (London)
Йўлка бўйлаб босилган енгил қадамлар унинг бошини ортга бурди.
The noise caused her to awake.
От шума она проснулась (шум заставил ее проснуться).
Шовқин уни уйғотиб юборди.
She caused a telegram to be sent to him. (Galsworthy)
Она распорядилась, чтобы ему послали телеграмму.
I cannot get her to finish her lessons. (A. Brfjite)
 Мен уни дарсларини тугаттиролмаяпман.(Дарсларини тугатишига эришолмаяпман).
I rely on you to come in time. (I rely on your coming in time. бу қурилмани герундий билан ҳам қўллаш мумкин)
Я рассчитываю, что вы придете вовремя.
Сизни ўз вақтида келишингизга ишонаман.
I rely upon you not to go over to the opposition. (Dickens')
Я рассчитываю, что вы не перейдете на сторону противника. 
Сизни душман тарафига ўтиб кетмаслигингизга ишонаман.
         Келтирилган мисоллардан кўриниб турибдики инглиз тилидаги объектив инфинитив қурилмаларни рус тилига таржима қилинганда, асосан, тўлдирувчи эргаш гаплар орқали таржима амалга оширилади ва гаплар вергул билан ажратилади. Ўзбек тилига таржима қилишда эса қўшма тўлдирувчи бўлиб ёки аниқ нисбатдаги қурилма мажхул нисбатда таржима қилиниб, вергул билан ажратилмайди. Бундай қурилма қўшма гаплар таркибида келганда эса вергул билан ажратилади. Бундан ташқари қурилманинг биринчи элементи қаратқич келишигини олган холда, иккинчи элемент эса ўзбек тилидаги жўналиш келишиги қўшимчасини  олган холда таржима қилиниши мумкин. 

    












 УЧИНЧИ БОБ. ИНГЛИЗ ТИЛИДАГИ ОБЪЕКТИВ ИНФИНИТИВ       ҚУРИЛМАЛАРИНИ  ЎЗБЕК МАКТАБЛАРИДА ЎҚИТИШНИНГ ЛИНГВОДИДАКТИК МАСАЛАЛАРИ
 3.1. Инглиз тилидаги объектив инфинитив қурилмаларини ўзбек       мактабларида ўқитиш методикаси
             Ўзбекистон Республикаси “Кадрлар тайёрлаш миллий дастури”да, кўп маротаба илғор педагогик технологияларни ўрганиб, уларни ўқув муассасаларимизга олиб кириш зарурлиги уқтирилган. Бугунги кунда таълим тизимида “Кадрлар тайёрлаш миллий дастури”ни амалиётга тадбиқ этишнинг учинчи босқичи давом  этмоқда.  Мазкур  жараённинг,  2005  ва ундан  кейинги  йилларда  “...таълим муассасаларининг ресурс, кадрлар ва ахборот базаларини янада мустаҳкамлаш, ўқув-тарбия жараёнини янги ўқув-услубий мажмуалар, илғор педагогик технологиялар билан тўлиқ таъминлаш” режалаштирилган.  Шу кунда халқ таълими, олий ва ўрта махсус таълим соҳаларида таълим жараёнини замонавий инновацион технологиялар билан таъминлаш, бажариладиган жиддий вазифа сифатида белгиланди.
              Замонавий педагогик технологияларнинг назарий асосларини тўлалигича тушуниш ва уни таълим жараёнига қўллаш учун қуйидагилар амалга оширилди:  
– ер юзидаги дидактик тизимларни энг умумий тарзда ўрганилди ва таҳлил қилинди; 
– педагогик технологиянинг асосий ҳусусияти, уни тўлалигича, мажмуи ёндошув тамойилидан келиб чиққанлиги боис,  мажмуилар назариясининг қисқа ва оддий мазмун моҳиятини очиб берилди ва педагогик технология асосида ўқув фани дарслари лойиҳаланди;  
– шунингдек, педагогик жараённи мажмуи сифатида тасаввур этиб, педагогик технология назариясида қабул қилинган тамойиллари тўлалигича келтирилди.
            Шу билан биргаликда, Ўзбекистоннинг “Таълим тўғрисида”ги Қонуни ҳамда “Кадрлар тайёрлаш миллий дастури”дан ҳамда юртимизнинг педагогик жамоатчилигининг менталитетидан келиб чиқиб, жаҳондаги педагогик технологияларда қабул қилинган тамойиллардан оғмай туриб,  Ўзбекистоннинг замонавий педагогик технологиясининг миллий модели яратилди. 
           Бугунги кунда таълим соҳасида олиб борилаётган кенг кўламли  ислоҳотлар, таълим мазмунини такомилаштиришга оид қабул қилинган ҳукумат қарорлари, таълимни ҳаёт билан боғлашни, ўқитиш самарадорлигини оширишни, тез тараққий этиб бораётган жамият учун ҳар томонлама ривожланган баркамол авлодни тарбиялаб етиштиришни талаб қилади. Бу ўринда адабий таълим жараёнига янги педагогик технологияларнинг кириб келиши ва қўлланиши давр талаби билан бевосита боғлиқдир. 
           Янги педагогик технология таълимнинг маълум мақсадга йўналтирилган шакли, усули ва воситаларининг маҳсулидир. Кузатувлар шуни кўрсатадики, аксарият ҳолларда адабиёт ўқитувчиси дарс жараёнида фақат ўзи ишлайди, ўқувчилар эса кузатувчи бўлиб қолаверадилар. Таълимнинг бундай кўриниши ўқувчиларнинг ақлий тафаккурини ўстирмайди, фаоллигини оширмайди, таълим жараёнидаги ижодий фаолиятини сўндиради.[18]
        Адабий таълимда педагогик технологияларнинг асосий мақсади  ўқитиш тизимида ўқувчини дарс жараёнининг марказига олиб чиқиш,  ўқувчиларни ўқув материалларини шунчаки ёд олишларидан, автоматик тарзда такрорлашларидан узоқлаштириб, мустақил ва ижодий фаолиятини ривожлантириш, дарснинг фаол иштирокчисига айлантиришдир. Шундагина ўқувчилар муҳим ҳаётий ютуқ ва муаммолар, ўтиладиган мавзуларнинг амалиётга татбиқи бўйича ўз фикрига эга бўлади, ўз нуқтаи назарини асослаб бера олади. Чунки адабий таълим ва баркамол шахс тарбияси бир-бири билан узвий боғлиқ жараёндир. Мазкур жараёнда мантиқий фикрлаш, тасаввур қилиш, билиш фаолиятини ривожлантириш каби жиҳатлар муҳим аҳамиятга эга. Таълим орқали ўқувчиларда шахсий дунёқараш ва эътиқод шаклланади. Бадиият ва фан қонуниятларини англаш, таълимда белгиланган билим, кўникма ва малакаларни эгаллаш, фаолият йўналишидаги қийинчиликларни енгиш, якка тартибда, жуфтликда ва гуруҳларда ишлаш каби методлар жараёнида ўқувчи шахс сифатида шаклланиб боради. [5, 6]
          Таълим олишда ўқитувчи интерфаол методлардан мавзуга мувофиқини  танлай билиши муҳим ҳисобланади. Ўқитувчи интерфаол методлардан аввало оддийдан мураккабга ўтиш назариясига амал қилган ҳолда фойдаланмоғи лозим. Ушбу назарияга асосан дарс жараёнида қўлланаётган оддий методларга қуйидагиларни киритишимиз мумкин: кичик гуруҳларда   ишлаш, жуфтликларда ишлаш, жамоа билан ишлаш, «Ақлий ҳужум», «Кластер» усуллари. Мураккаб методлар қаторига матнни таҳлил қилиш, зигзаг, Вен диаграммаси, Резюме кабиларни киритиш мумкин.
Бугунги кун ўқитувчиси XXI аср қиёфасини ўзида тўла шакллантирган, ўз соҳаси эмас, балки фанлараро боғланишни таъминлаш учун бутун бир соҳанинг билимдон эгаси, нутқи равон, изчил, гўзал адабий тилда сўзловчи, сўзи билан амали бир, жамиятда баркамол, эътиқоди бут, маънавий мафкураси, фикри ва зикри соғлом, баркамол фарзандларни тарбияловчи мукаммал инсон бўлмоғи лозим. 
          Шунингдек, илғор педагогик технология асосида ташкил этилган дарслар ўқувчиларни билимларининг яхлит ўзлаштирилишига ёрдам беради. Ўқувчи тафаккурини ўстиради, мустақил, ижодий фикрлашга ўргатади. Зеро, баркамол авлод тарбияси жамият маданий-маърифий тараққиётининг, миллат маънавий камолотининг муҳим белгисидир.
           Биз қуйида инглиз тилида объектив инфинитив қурилмаларни  ўзбек мактабларида ўқитиш бўйича ўзимизнинг бир нечта методик кўрсатмаларимизни таништириб ўтамиз. Инглиз тилида объектив инфинитив қурилма ва унинг қўлланишини ўқувчи ва талабаларга ўргатишда аввало унинг луғавий маъноси, содда ва қўшма гапларда қўлланилиши,унинг гапдаги синтактик вазифаси, турли маънодаги феъллардан кейин келганда қандай холатларда ишлатилиш жиҳатларини мисоллар билан кўргазмалилик асосида тушунтириш мумкин ва бу орқали хорижий тил ўқитувчиси бу мавзуни тил ўрганувчиларда осонгина тушуна олиш, тил материалида қўллай олиш каби малака ва кўникмаларини шакллантира олади. Қуйида баъзи методлардан фойдаланган ҳолда бу мавзуни ўқувчи ва талабаларга ўргатишнинг бир неча воситаларидан мисоллар келтирамиз. 
“АҚЛИЙ ХУЖУМ” (BRAINSTORMING) методи:
Бу метод бирор муаммо бўйича талабалар томонидан билдирилган эркин фикр ва мулоҳазаларни тўплаб, улар орқали маълум бир ечимга келинадиган методдир. Бу методнинг оғзаки ва ёзма шакллари мавжуд. Оғзаки шаклда ўқитувчи томонидан берилган саволга талабаларнинг ҳар бири ўз фикрини оғзаки билдиради. Масалан: 
1. What is the verb? 
2. What forms of the verb in Modern English and in Modern Uzbek? do you know? 
3. What is the finite form of the verb?
4. What  about  the non-finite  forms of the verb?
5. What is the difference between them?
6.What is the infinitive? 
7.Is there any equivalent of the infiniti in Modern Uzbek? If yes tell something about it. 
8.Do you know any constructions with it?
9. What is the Objective-with –the Infinitive Construction?
10. What kind of sentence is this: I saw you dance?
11. Give examples for the Objective-with –the Infinitive Construction.
       “Ақлий хужум” методининг ёзма шаклида эса берилган топшириқларга талабаларнинг ҳар бири ўз жавобларини қоғозга ёки карточкаларга ёзадилар ва бошқаларга кўрсатадилар.
        Демак, “Ақлий хужум” методидан фойдаланилганда талабаларнинг барчасини жалб этиш имконияти бўлади, шу жумладан талабаларда мулоқот қилиш ва мунозара олиб бориш маданияти шаклланади. Бу метод уларда ижодий тафаккурни ривожлантириш учун хизмат қилади. 
      “Кичик гуруҳларда ишлаш”. Бу метод талабаларни фаоллаштириш мақсадида уларни кичик гуруҳларга ажратган ҳолда ўқув материалини ўрганиш ёки берилган топшириқни бажаришга қаратилган дарсдаги ижодий ишдир. Ушбу метод қўлланганда талаба кичик гуруҳларда ишлаб, дарсда фаол иштирок этиш хуқуқига, бошловчи ролида бўлишга, бир-биридан ўрганишга эга бўлади.                
        Мавзуимиз асосан грамматик тил материалини ўргатиш бўлгани боис таржима машқларининг коммуникатив турларидан фойдалансак ҳам бўлади, бундай машқлар чет тилини ўргатишдаги омилкор воситалардан бири бўлиб хисобланадаи. Шахсан ўзимнинг фикримча, грамматик мавзу ўрганилаётганда уни яхши тушуниб олиш учун таржима машқлари зарур, айниқса бир тилдаги мавзунинг айнан ўзига ўхшаш муқобили иккинчи тилда мавжуд бўлмаса.  Бунинг учун спонтан, кетма-кет, бир зумда бажариладиган таржима машқларини яратмоқ лозим. Бундай машқларда қийинчилик битта бўлиши ва у ўрганилаётган мавзуга таалуқли бўлиши керак. Шунингдек, таржима қилинадиган гаплар оралиғи минимал бўлиши ва машқ оғзаки бажарилиши керак. Бундай тезликда спонтан кетма-кет таржима синхрон таржимага яқинлашиб қолади ва у коммуникатив машққа айланади.
         Таржима машқларига эҳтиёж шундаки, инсон чет тилини ўрганиш жараёнининг дастлабки босқичларида ўз фикрини аввал она тилида ички нутқда ифода этади, кейин уни чет тилига таржима қилиб ташқи нутққа чиқаради, яъни мияда ички нутқда она тилидан чет тилига таржима жараёни кечади. Агар талаба диаформаларни яҳшилаб ёдлаб олган бўлса, бу жараёнлар автоматлашади, натижада стереотиплар ҳосил бўлади, бу эса ўз навбатида бошқа коммуникатив машқларни бажаришни енгиллаштиради.[5]
         
          Маълумки, коммуникатив метод ўз ичига интерфаол методларни хам олади, чунки талабалар орасида ўзаро фаоллик фақат уларнинг тилда олиб борадиган жонли мулоқотида намоён бўлади.
         Интерфаол метод шундай методки, унда ўқитувчи анъанавий, (яъни, ўкитувчи «ташаббуси»га, «ҳукмронлиги» ва «фаоллилиги»га, асосланган) методлардан фарқли ўлароқ, дарсларда талабаларнинг тил ўрганишдаги фаоллигига, жумладан, уларнинг эркин фикр юритиб, тилда ўрганилаётган материал бўйича чуқур мушоҳада олиб боришига шароит яратиб берувчи метод ҳисобланади. Унда талабалар ўзларининг ташаббускорлик фаолликларини намойиш эта оладилар, ўқитувчи эса бундай ҳолатларда бир «назоратчи» ёки «кузатувчи» вазифасини бажаради.
       Бундай вазиятда барча талабаларнинг фаоллигини таъминлаш ва уларнинг ўзаро мулоқотга киришиши ва уни самарали олиб бориши муҳим ахамият касб этади. 
       Албатта, дарсда барча талабаларнинг бир хил фаоллилигини таъминлаш муаммодир, лекин интерфаол методлар тақозо этувчи, талабалар томонидан амалга ошириши кўзда тутиладиган ҳар хил фаолиятлар шулар жумласидан бўлиб, жуфт ёки гуруҳ бўлиб ишлашдек иш услублари ҳар бир талабага танланган мавзуда тилда мулоқот олиб боришда у ёки бу вазифа (роль)ни бажариш учун имконият яратади, бунда уларнинг ҳамжиҳатлиги, бирлиги ва ҳар бирининг маъсулияти пировардида умум масъулият ва умум муваффақиятга хизмат қилишини тақозо этади. 
         Инглиз тилидаги объектив инфинитив қурилмасини ўзбек ўқув муассасаларида ўқитишга доир дарс ишланмасини тақдим этамиз.
                                            Lesson Plan
I. Theme of the lesson: Objective-with-the Infinitive  Construction in English
II. The objective: improving the  knowledge on Objective Infinitive  Construction; enriching the lexical and syntactical vocabulary of the students; formation of ability of fulfilling the tasks independently as well as communicative skills of the students. 
3. The type of the lesson: practical
4. Equipments of the lesson: hand-outs for tasks, various dictionaries, slides, visual aids, computer, projector,сhalk, board.  
The procedure of the lesson
I. The organizational moment:
a) to greet the students;
b) to establish relation with the class, to raise students’ interests to the new lesson
II. Checking up the home-task.
III. Pre-activity of the lesson: 
1. Brainstorming. Teacher asks the sudents some questions relating to the theme: complex object. For this we may use the method “ Cluster”. Teacher draws a circle on the board with  the words complex object  in it. Under these words She/He writes a sentence: I see him play. Teacher asks the students/pupils the translation of the sentence. They give their translations. Then teacher gives her own translation: Мен уни ўйнашини кўраман.  Then T. explains the formation of complex object. Complex object consists of two parts: nominal part and verbal part.
   
 (
N/Obj Pr + Infinitive
him play / Nick play
)    

	
 (
Poss N/Poss Pr+Gerund
J
ack’s playing
His playing
) (
N/Pr+ P 1
Jack playing
him playing
)
 (
COMPLEX OBJECT
)




 (
N/Pr+ P2
Door locked/ it locked
)
 


1) What is   finite verb? And what about the non-finite forms of the verb?  
2) What is the  ‘infinitive construction’?
3) What is the objective participial construction? 
4) Teacher gives  some examples for infinitive constructions on the board and asks the pupils to differ them from each other.
5) How do we use the infinitive in the construction? Do we use particle “to” every time in this construction?
2. Estmating the activity. 
IV. While-activity:
 Activity 1. The teacher announces the theme and writes the theme on the blackboard, he/she also introduces the aim of the lesson to the students. 
Objective Infinitive  Construction is such a construction in which the Participle is in predicate relation to a noun in the common case or pronoun in objective case. The function of this construction in the sentence is a complex object. Example: I see you draw every day. -  Мен ҳар куни сизни расм чизишингизни кўраман.  The noise made me wake up.- Шовқин мени  уйғотиб юборди.The manager wanted things to be packed . – Бошқарувчи нарсаларини жойлаштирилишини хохлади.	 
          With these examples teacher explains the place of the construction in the sentence. He/ She may write the formula of  it on board for pupils to learn it easy.
	       S + V + N + Infinitive
	 S + V + Obj.Pronoun + Infinitive

	I+watched+ Ann + paint
	I+ watched + her + paint



Activity 2. The teacher will give hand-outs concerning Оbjective Infinitive construction in which the students will translate the following:
I heard the baby cry.
She felt  someone touch her shoulder .
Ann wants her hair to be waved. / Ann wants her hair to wave.
We saw him paint the fence.
 Activity 3.The students will be given  hand-outs with the task on the usage of the bare-infinitive in the objective infinitive construction.
Task: Put the particle “to” where necessary:
 I see a boy …… play in the garden. I saw a girl …… water the flowers. She wants her hair  …… cut. Jane hoped someone …….speak to her. He made me …… stand in front of him.
4.Estimating activity. 
V. Post-activity:
a) to do some Exercise on the given theme.
Exercise: Change the sentences into The Objective Infinitive Constructions.
Example: They played football. We watched them. - We watched them play football.
He went along the street alone. I saw him.
They  danced. I didn’t see them. 
She  told a lie. We heard it.
The two man laughed at him. He noticed it.
The typist was typing a letter. I saw her.
I know that he is a good  boxer.
c) to check up the activity of the students in the lesson and estimate them.
VI. Hometask: 
a) To revise the materials;
b) To make up short story or situations using  Objective Infinitive  Constructions  as more as possible.
c) To learn the theme by heart the vebs after which we use particle “to” in the Objective Infinitive Construction. 
     


             3.2. Инглиз тилидаги объектив инфинитив қурилмалари  бўйича билимларни мустаҳкамлаш учун машқлар тизими
          Юқорида айтиб ўтганимиздек, тил ўрганишда турли хил машқлар бажариш тил ўрганувчи ва тил ўргатувчи учун бирдек фойдалидир.Тил ўрганувчи турли хил машқлар орқали ўрганган мавзусини мустаҳкамлайди. Машқлар ўрганилган мавзуни эслаб  қолиш ва уни турли вазиятларда қўллай билиш учун кенг имконият яратади. Бироқ бу машқлар самара бериши учун соддадан мураккабга, осондан қийинга қараб тузилиши керак. Қуйида инглиз тилида объектив инфинитив қурилмани ўқитишга доир бўлган бир неча машқ турларидан намуналар келтирамиз. 
Exercise 1.Change the sentences into The Objective Infinitive Constructions. 
Example: They approached the house. We saw them.
                We saw them approach the house.
They began to laugh. I heard it.
The boy jumped into the river. She watched him.
He called my name. I heard it.
We noticed how the dog opened the door.
The wind blew off his hat. I saw it.
Her voice trembled. He felt it.
Tom saw his friend. He crossed the street.
The cat caught a bird. Children watched it.
The weather changed. We observe it.
The telephone rang. The old man didn’t hear it.
The animal’s behavior became dangerous. They felt it. 
Exercise 2.Underline the complex object expressed by the Objective Infinitive Constructions.
Example: I want him to help me.
They expect the steamer to leave to-night.
The man ordered the goods to be loaded at once.
He wanted me to come on Sunday.
Ann would like her friend to be invited to the concert.
I like people to tell the truth.
We noticed the captain appearing on the bridge.
They heard the bombs drop and felt the earth shake.
John saw the luggage put into the car.
One of the members of the government heard his name mentioned during the conversation.
Exercise 3.Correct the sentences.
Example: I consider him is a clever man.
                I consider him to be a clever man.
The doctor supposed his to be about fifty.
Mother believes they to be honest.
The teacher knows their to tell the truth.
The director found the terms of delivery be acceptable.
We expect them to arriving soon.
They hope the contract being signed tomorrow.
The customs officer allowed the goods to been discharged.
He asked for the cases be loaded at once.
The captain ordered him sailors load the luggage.
Exercise 4. Point out the   Objective-with-the-Infinitive Constructions. Translate into Uzbek.
1. Never once had she been seen to cry. (Mansfield) 2. It was the first time he had ever seen her weep. (Buck) 3. He didn't mean this to be a long meeting. (Snow) 4. There was a rumour that at last they were likely to be married. (Snow) 5. ...without remonstrance she suffered me to have my own way.   (Ch. Bronte)  6. Irving proved to be a long, sallow-faced butler chap, solemn as an undertaker. (Priestley) 7. Mr. Worthing is sure to be back soon. (Wilde) 8. I came to get someone to tell me the truth. (Hansford Johnson) 9. I'll have Bertha bring you breakfast. (Stone) 10. Unfortunately, at this moment he chances to catch sight of Judith's face. (Shaw) 11. I have never known Hector Rose behave like this. (Snow) 12. His "office" turned out to be in one of. the back streets close by Olympia. (Snow) 13. Conrad pulled out a chair and made her sit down. (Greene) 14. He ... looked at his watch, rang the bell, and ordered the vehicle to be brought round immediately. (Eliot) 15. Pauf felt his heart lift as at a great victory. (Cronin) 16. ... people took an oath, a pledge, when they were married, and that ' was supposed to hold them together. (Lindsay) 17. You make me think of spring flowers... (Braine) 18. At thirteen he began to read books that were said to be evil. (Saroyan) 19. She watched him go up the street and enter a door. (Faulkner) 20. He ICowperwoodl appeared to be an ideal home man. (Dreiser)
Exercise 5. Find out and underline the Objective Infinitive Constructions: 
1. Young men of this class never do anything for themselves that they can get other people to do for them. (James) 2. He said he wouldn't suffer a word to be uttered to him in his uncle's disparagement. (E. Bronte) 3. She doesn't seem to want to do anything I suggest. (Dreiser) 4. Cecily and Gwendolen are perfectly certain to be extremely great friends. (Wilde) 5. He heard the town clock strike twelve. (Faulkner) 6. Nearly a year ago, I chanced to tell him our legend of the nun... (Ch. Bronte) 7. Harriet, pale and trembling ... suffered her to go on uninterrupted. (Dickens) 8. "You will not allow this base newspaper slander to shorten your stay here, Mr. Winkle?" said Mrs. Pott, smiling through the traces of her tears. (Dickens) 9. He turned out to have no feeling whatsoeverfor his nephew. (Snow) 10. I don't like him to be so long alone. (Hansford Johnson) 11. From the extreme freshness and purity of her complexion I estimated her age to be sixteen, or less perhaps. (Clark) 32. This appeared to amuse the policeman. (Priestley) 33. I can't bear any one to be very near me but ypu. (Eliot) 34. At any moment he was expecting Erik to pull a gun and rob him. (Wilson) 35. He decided to write her ... and ask for an explanation, as well as have her meet him. (Dreiser) 36. You can easily get in through a window if the door happens to be locked. (Priestley) 37. You are sure to be there to-morrow night, aren't you, Professor Engelfield?... (Priestly) 38. He was said to be one of the most promising of nuclear physicists. (Snow) 39. Why can't he get a valet to stay^with him longer than a few months? (Shaw) 40. The peasants did not seem to see her. (Hemingway) 41. He then ordered her horse to be put into the gig. (Hardy) 42. Mrs. Merridew instantly permitted herself to be taken by the arm, and led into the garden... (Collins)
Exercise 6. Translate into English using the Objective-with-the-lnfinitive Construction where possible.
1. Мен сизни бунчалик тез кетишингизни кутмагандим. 2.Мен болаларга ёмон муносабатда бўлишларини кўтаролмайман. 3. У кимдир унинг елкасига текканини хис қилди. 4. Қиз унинг сўзлари хақиқат эмаслигини сезди. 5. Мен уларни хар доим ўзимнинг дўстларим деб хисоблар эдим. 6.Ота ўз ўғлини шифокор бўлишини хохларди. 7. Кутубхоначи қўлёзмани қайта ёзишга рухсат берди. 8. Мен уни хеч қачон инглиз тилида гапиришини эшитмаганман.
Exercise 7. State the function of the infinitive and Infinitive Constructions. Translate into Uzbek.
1. It was then an easy matter for me to go to Paul's room and make an appropriate signal to Kitty, and she turned back, up the street to disappear round the corner into Church Square. (Clark) 2. She made a curious, fumbling gesture towards me, as if to convey a sort of affec tion. (Hansford Johnson) 3. It was charming to see him play with the   children. (Maugham) 4. To tell you the truth, Mr. Butler, I did not want Ailen to leave your home at all. (Dreiser) 5. I happen to know that he was supposed to come to the wedding. (Salinger) 6. Gertrude gave a long soft exhalation. It made the young man smile at her again; and this smile made her blush a little. To take refuge from blushing she asked him if, after his long walk, he was not hungry and thirsty.(James) 7. Charles Lomax's exertions are much more likely to decrease his income than to increase it. (Shaw) 8. Your shortest way will be to follow the boulevard, and cross the park... but it is too late and too dark for a woman to go through the park alone. (Ch. Bronte) 9. In spite of herself the colour fled from her cheeks instantly, only to come back in a hot, defiant wave. (Dreiser) 10. They hardly expect him to i. recover consciousness; it was a terrible knock. But if he does, he's sure I to want to see you, even if he can't speak. (Galsworthy) 11. Some of. the rumours we knew to be nonsense, but not all. (Snow) 12. Addy and r Ellie look beautiful enough to please the most fastidious man. (Shaw) I 13. It was something to be sitting like this in the front of a box in one I .of the biggest theatres in London. (Priestley) 14. Anyway, just to begin I with, don't you think you might treat me as a moral equal? (Snow) I 15. He was said to be bearing Roger no malice, to be speaking of him I with dispassion. (Snow) 16. Paul waited for Harriet to say something I about the bar, but she didn't even seem to notice it. (/. Shaw) 17. Idle-r ness is a great sin, and I certainly don't like any of my friends to be idle I or sluggish. (Wilde) 18. The only way to guard his future and retain his I financial friends was to stand trial as quickly as possible and trust them I to assist him to his feet in the future. (Dreiser) 19. To keep his attention t engaged, she talked with him about his wardrobe... (Dickens) 20. To f accept too many favors from Ramona was dangerous. He mightrhave I to pay with his freedom. (Bellow) 21. To be frank with you, he didn't |pay. That's the truth. (/. Shaw) 22. There was a sandy little garden I and a stone wall high enough to keep the children safe but not too i  high for her to lean upon and pierce the distance with her gaze. (Buck) t 23. Her heart sank; she felt on a sudden a cold chill pass through [ her limbs and she shivered. (Maugham) 24. He appeared to be a man I of considerable wealth, and was reputed to be a bachelor. (Conan | Doyle) 25. The thing to do is to gain time. (Dreiser) 26. Now I don't choose her to be grateful to him, or to be grateful to anybody but me. (Dickens) 27. Mr. Weller left the room, and immediately afterwards was heard to shut the street door. (Dickens) 28. He felt lonesome the minute he left Bert and heard the screen door slam behind him. (Caldwell) 29. It was not customary for her father to want to see her in his office. (Dreiser) 30. The appearance of Frank Cowperwood at this time was, to say the least, prepossessing and satisfactory. (Dreiser) 31. I happen to be pretty comfortably placed. (Snow) 32.  Was Aileen in any way to blame? (Dreiser) 33. Go and get Bessie to give you some tea, Tony. (Maugham) 34. There's only one thing for her to do, and that's to divorce him. (Maugham) 35. I have devised my own system and have never known it fail. (Maugham) 36. His salary was fifty dollars a week, ?r?d he was certain soon to get more. (Dreiser) 37. It was often naif to be too suspicious, much more naif than to believe too easily. (Snow) 38. Like all women, she was there to object and be convinced. It was for him to brush the doubts away and clear the path if he could. (Dreiser) 39. He's thought to be lucky to have gone as far as this... (Snow) 40. Our final decision is to have a conference tomorrow afternoon, before which each one is to think the matter over. (Benchley) 41. She longed so much for people to be happy. (Buck) 42. He turned out to be the most efficient clerk that the house of Waterman and Co. had ever known. (Dreiser) 43. The delay didn't seem to affect him. (Salinger) 44. A sudden'rattle on his right hand caused him to start from his Reverie and turn in that direction. (Hardy)
        
                     
                                       





                                          










ХУЛОСА
         
	Тил инсоният жамиятида  пайдо бўлиб,  муҳим мулоқот  воситаси  сифатида  унга хизмат  қилиб келмоқда.
	Гарчи инсоният  жамияти  алоқанинг турли  воситалари (морзе алифбоси, кар-соқовлар тили,  байроқ ва чироқлар билан  бериладиган  белгилар) мавжуд. Лекин уларнинг  қўлланиш миқёси  чегараланган. Булардан  ташқари уларда  ифодалилик,  экспрессив-эмотив маънолар тўлақонли  бўлмайди.Тил  энг муҳим  мулоқат воситаси  экан,  бу мулоқот  (алоқа)  синтактик  сатҳ бирлиги  бўлган  гап орқали  амалга ошади.
	Шу жиҳатдан гап барча  тилларга  хос универсал алоқа  воситасидир. Бу унинг  вазифаси барча  тилларда   муштарак  эканлигидан  далолат беради. 
	Бошқа сўзлар  билан  айтганда, гап  фикр,  хис-туйғуларни  ифода этиш,  машғулот олиш  ёки бериш, бирон-бир  фаолиятга ундаш, жалб этиш баробарида тил маданият, тарих, кўпинча ҳаётдаги воқеликларни,  ўзгаришларни  ўзида акс эттиради, уларни  келажак  авлодга  етказишда мухим роль ўйнайди.
	Юқорида айтиб  ўтганимиздек,  грамматика ўқитишнинг  мақсади-ўқувчиларга  сўз тузилиши  ва гап  қурилиши  ҳақидаги қонун-қоидаларни  ўқитишдан иборат.
	Ўқувчи  грамматик  қоидалар асосида  адабий  тил  нормаларини  эгаллайди. Бу фикрни тўғри, тиниқ, равон, изчил ифодалаш имконини беради. 
	Ҳимояга  тавсия этилаётган  ушбу  мавзунинг мақсади  инглиз тилидаги объектив  инфинитив  қурилмалар ва  уларнинг ўзбек тилидаги муқобилларини  ўрганилишини  аниқлаш, уларни  семантик,  синтактик, структурал жиҳатларини  кашф этиш, қиёсий  тахлил  қилиш, ўхшаш ва ноўхшаш томонларини  аниқлашдан иборат. 
	Изланиш , кириш, асосий қисм, умумий  хулосалар ва  фойдаланилган  адабиётлар рўйхатидан  иборат.
	Изланишнинг кириш қисмида  хурматли  юртбошимизнинг  биз ёшларга  кўрсатаётган  ғамхўрликлари , мамлакатимиз келажаги  бўлган ёш авлодни  баркамол инсон  қилиб тарбиялаш борасида ҳозирда  яратилаётган шарт-шароитлар, таълим-тарбия сохасидаги  туб ислохатлар, айниқса хорижий тилларни, асосан инглиз тилини ўрганишга қаратилаётган катта эътибор хақида  сўз юритилган. Бундан  ташқари  мавзунинг предмети, объекти, долзарблиги, унинг вазифаси, назарий ва амалий қиймати  ўрганиш методи, изланиш учун  керакли  манбалар ҳақида  тўла  маълумот берилди. 
	Изланишнинг  биринчи ва иккинчи бобида  инглиз ва ўзбек  тилларида  феълнинг  шахссиз формалари  хусусан инфинитив  тўла  ўрганилди. Иккинчи  бобда инглиз тилидаги инфинитив қурилмалар, хусусан объектив инфинитиа қурилмалар ва уларни ўзбек тилига таржима қилишда келиб чиқадиган муаммолар ўрганилди ва уларга ечимлар берилди.  Учинчи бобида объектив инфинитиа қурилмаларни ўзбек   мактаб, лицей  ўқувчиларига, коллеж талабаларига  ўқитиш бўйича методик  тавсиялар ва уларни мустаҳкамлаш учун машқлар тизими ишлаб чиқилди.
        Ушбу  битирув малакавий  иш  мавзусини  долзарблигини  эътиборга  олиб,  мавзуни  ёритиб беришда бир қанча манбалардан, ўзбек, рус, инглиз  олимларининг китобларидан, монография, диссертация ишлари,  мақолаларидан, илмий  хабарномаларидан манба сифатида  фойдаланилди.
	Объектив инфинитив қурилмалар хар иккала тилда  қиёсий  тахлил қилиш, бадиий  адабиётлардан  олинган мисолларни  анализ қилиш, уларни фарқи, ўхшаш ва ноўхшаш  жихатларини  ўрганиш  орқали ўрганилди ва қуйидаги  хулосага  келинди:
          Изланишларимиз шуни кўрсатадики иккала қиёсланаётган тилларда ҳам феълнинг ноаниқ шакллари мавжуд, лекин улар бир оз фарқ қилади. Инглиз тилида инфинитив, сифатдош ва герундий бўлса, ўзбек тилида сифатдош, равишдош ва ҳаракат номи бор, иккала тилда ҳам уларнинг отлик, сифатлик ва феъллик хусусиятлари мавжуд. Инглиз тилидаги инфинитив кўпроқ ўзбек тилидаги ҳаракат номига мос келади, у якка холда  -моқ ва  объектив инфинитив қурилма таркибида  -ш, - иш  қўшимчасини олган  холда таржима қилинади.  
         Тиллардаги феълнинг шахссиз шакллари -  вербаллар  предикатив   қурилмалар хосил қилади, ўзбек тилида эса уларга мутаносиб конструктив бўлаклар хосил қилиши мумкин. Инглиз тилидаги объектив инфинитив қурилмалар гапда қўшма тўлдирувчи вазифасида келади, ўзбек тилида ҳам шундай тўлдирувчилар мавжуд.  
                   I asked her to stay with me /  Мен ундан мен билан қолишини сўрадим.                                                                    Инглиз тилидаги объектив инфинитив қурилмалар сезиш ва хис этиш маъносини  англатувчи феъллар ва make, have, let  феълларидан сўнг  to юкламасисиз, қолган бошқа холларда to билан қўлланилади, инфинитив перфектда келганда –ган, - кан қўшимчалари билан таржима қилинади: Please, don’t make me cry. They noticed somebody pass through the kitchen.
I know him to have entered this University/ мен уни шу университетга кирганини биламан.
          Объектив инфинитив қурилмалар ўзбек тилига қўшма тўлдирувчи ёки  деб  таржима қилиниши мумкин.
I don't like him to be so long alone. (Hansford Johnson) Уни узоқ вақт ёлғиз бўлишини ёқтирмайман. I didn’t expect you to leave so soon/ Сизни бунчалик тез кетиб қолаcиз (қолади) деб ўйламагандим(кутмагандим).
         Изланишимиз давомида турли янгиликларни кашф қилдик, турли муаммоларга дуч келдик ва уларга ечим беришга ҳаракат қилдик. Албатта иш бор жойда камчилик ҳам бўлади, лекин уларни бартараф қилиш изланувчининг зиммасидаги вазифа хисобланади. Ўйлаймизки олиб борган тадқиқотларимиз ўрта мактаблар, лицей, коллежларда, олий таълим муассасаларида  коммуникатив грамматика фанини ўрганиш ва  ўргатишда  амалий ёрдам беради.
         Ушбу мавзуни келажакда янада чуқурроқ ўрганамиз ва очилмаган қирраларини ёритишга ҳаракат қиламиз.  
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